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[ ENGLISH TEXT TEXTI ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Slo-
venia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Slovenia:

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

(j) the tax on profits of legal persons (davek od dobicka pravnih oseb)

(ii) the tax on income of individuals, including wages and salaries, income from agri-
cultural activities, income from business, capital gains and

income from immovable and movable property (dohodnina);

(iii) the tax on property (davek na premozenje);

(iv) special tax on the assets of banks and saving banks (posebni davek na bilancno
vsoto bank in hranilnic);
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(hereinafter referred to as "Slovenian tax");

b) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uzi mumu ienkuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotgju ienkuma nodoklis);

(iii) the immovable property tax (nekustami Tpaguma nodoklis);

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia and when used in a geograph-
ical sense, means the territory of Slovenia, including the sea area, sea bed and sub-soil ad-
jacent to the territorial sea, if Slovenia may exercise its sovereign rights and jurisdiction
over such sea area, sea bed and sub-soil in accordance with its domestic legislation and in-
ternational law;

b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial sea of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in accor-
dance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the sea
bed and its sub-soil and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Slovenia, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes,

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Slovenia, the Ministry of Finance of the Republic of Slovenia or its authorized
representative;

(ii) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorized representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
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it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile. residence, place of management. place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a pennanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests):

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence
of such agreement, for the purposes of the Convention, the person shall not be entitled to
claim any benefits provided by this Convention.

Article 5. Pernonent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office:

d) a factory:

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. a) A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory
activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if such site, project
or activity lasts for a period more than nine months.

b) Activities carried on offshore in a Contracting State in connection with the explora-
tion or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that
State shall be deemed to be carried on through a permanent establishment situated in that
State, if such activities are carried on for a period or periods exceeding in the aggregate 30
days in any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article applies
- is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to

those mentioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income fr'om hnniovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
aericulture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources, rights to as-
sets to be produced by the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their
natural resources, including rights to interests in or to the benefit of such assets. Ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Pro/its

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment. However, profits derived from the sale of goods or mer-
chandise of the same or similar kind as those sold, or from other business activities of the
same or similar kind as those effected, through that permanent establishment may be con-
sidered attributable to that pennanent establishment if it is established that such sales or ac-
tivities were structured in a manner intended to avoid taxation in the State where the
permanent establishment is situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
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conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, in a Contracting State there
shall be allowed as deductions expenses (other than expenses which would not be deduct-
ible if that permanent establishment were a separate enterprise of that Contracting State)
which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude
that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping And Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of that other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then the competent authorities of the Contracting State may consult together with a
view to reach an agreement on the adjustments of profits in both Contracting States.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circumstances
referred to in paragraph I of this Article after the expiry of'the time limits provided in its
national laws and, in any case, after five years from the end of the year in which the profits
which would be subject to such change would have accrued to an enterprise of that State.
This paragraph shall not apply in the case of fraud or wilful default.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident ofa Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims. participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
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even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article interest arising in a
Contracting State, derived and beneficially owned by the Government of the other Con-
tracting State, including its local authorities and political subdivisions, the Central Bank,
the State Joint Stock Company "Latvian Export Credit" (Latvias eksportkredits), Slovene
Export Company (Slovenska izvozna druzba), or interest derived on loans guaranteed by
the "Latvian Export Credit" or the Slovene Export Company shall be exempt from tax in
the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
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part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Ar-ticle 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State. but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of such royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes or other means of image or
sound reproduction for radio and television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of. or the right to use, industrial, com-
mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Ar-ticle 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
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company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3 of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State stays in
the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments or remuneration derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply to income de-
rived from activities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the
visit to that State is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Con-
tracting States or political subdivisions or local authorities thereof. In such case. the income
shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a res-
ident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article20. Professors and Researchers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognised educational or scientific institution
in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the
other Contracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned Contracting
State on remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21. Students

1. Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of the payments not covered by paragraph I of this Article, and remuner-
ation for dependent personal services rendered during such education or training, a student,
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an apprentice or a trainee shall be entitled to the same exemptions, reliefs or reductions in
respect of taxes on income as are available to the residents of the Contracting State he is
visiting.

Article 22. Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, or perforns in that other
State independent personal services froin a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Methodsjbi- Elimination oJIDouble Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

1. In Slovenia:

a) Where a resident of Slovenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Latvia, Slovenia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Latvia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Latvia.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that portion of the income tax
or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Latvia.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Slovenia is exempt from tax in Slovenia, Slovenia may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

2. In Latvia:

a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Slovenia, unless more favourable treatment is pro-
vided in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in Slovenia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in Slovenia;

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
the capital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable,
as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Slovenia.

b) For the purposes of sub-paragraph a) where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Slovenia in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Slovenia shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid on the un-
derlying profits of the company out of which the dividend was paid.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation



Volume 2301, 1-41010

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article II,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting .of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of notifications referred
to in paragraph I of this Article and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for any
fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force.
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Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for any
fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Ljubljana this 17th day April 2002 in the Latvian, Slovenia and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Slovenia:

DARKO KONCHANS
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the Republic of Latvia
and the Government of the Republic of Slovenia for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital (herein-
after referred to as "the Convention") both sides have agreed upon the following provisions
which form an integral part of the Convention:

1. In respect to Article 4 (3)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States and
the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status by mu-
tual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective management,
the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant factors.

2. In respect to Article 6 and Article 13

It is understood that all income and gains from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in a Contracting State may be taxed in accordance with
the provisions of Article 13.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Ljubljana this 17th day of April 2002 in the Latvian, Slovenia and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Slovenia:

DARKO KONCHANS
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[LATVIAN TEXT - T-XTE LETTON ]

LAT IJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

SLOVFNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

KONVENCIJA

PAR NODOKI,U DUBULTAS UZLIIKANAS UN NODOKIU

NEMAKSAAANAS NOVPIRAANU ATl'FECIBA UZ

IENAKUMA UN KAPITALA NODOKIIEM
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Latijas Republikas valdiba un Slovnijas Repubtikas valdiba, apliecinadamas vdlaanos
nosldgt Konvenciju par nodoklu dubultas uzliklanas un nodoklu nemaks.Uanas novdr~anu
attiec-ib uz ienakuma un kapitTla nodokliem, vienojas:

I.pants

PERSONAS, UZ KURAM ATTIECAS KONVENCIJA

T Konvencija attiecas uz persondm, kas ir vienas Ligumsl-dzjas Valsts vai abu
Lgumsladzfju Valstu rezidenti.

2.pants

NODOI, UZ KURIEM ATTIECAS KONVENCIJA

1. i Konvencija attiecas uz iendkuma un kapitAla nodokliem, ko iekasa
LIgumsl&lz~jas Valsts vai arl Us politiski administrativo vienibu vai ts pagvaldbu labA
neatkarigi no go nodoklu iekasanas veida.

2. Par ienkuma un kapit~la nodokliem uzskatami visi nodokli, ar kuriem apliek kopdjo
ien~kumu, kolgo kapitalu vai ienakuma vai kapitla dalu, art nodoklis, ar kuru apliek
kustamA vai nekustamd ipaguma atsavinAfani gfito ienikumu un kapitAla vErt'bas
pieaugumu.

3. Esogie nodokli, uz kuriem attiecas Ui Konvencija, konkrti ir:

a) Slov~nijd:

(i) juridisko personu pelgas nodoklis (davek od dobicka pravnih oseb);
(ii) nodoklis ar kuru apliek fizisko personu ienakumu, taja skait5 darba algu,

samaksu, ienatkumus no lauksaimnieciskas darbibas, no uzq mjdarb-has,
no kapitala pieauguma un no nekustama un kustami5 ipatuma (dohodnina);

(iii) lpauma nodoklis (davek na premozenje);
(iv) ipagais nodoklis, ar kuru apliek banku un krdjbanku IidzekIus (posebni

davek na bilancno vsoto bank in hranilnic);
(turpmdk - Slov~nijas nodokli);

b) Latvij5:

(i) uzgdmumu ienAkuma nodoklis;
(ii) iedzivotaju ienAkuma nodoklis;
(iii) nekustami Tpauua nodoklis;

(turpmak - Latvijas nodokli).
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4. o Konvenciju piemro arl jebkuriem identiskiem vai plc bftlbas lidzigiem
nodokiem, kas tiks ieviesti pac gis Konvencijas parakstiganas datuma, lai papildinitu vai
aiz7satu esogos nodoklus. Abu Ligumslidzfju Valstu kompetentds iestides savstarpAji
informd viena otru par visiem nozimnigiem grozijumiem to valstu attiecigajos nodoklu
likumdoanas aktos.

3.pants

VISPARIGAS DEFINCIJAS

1. Ja no konteksta neizriet citidi, gaja Konvencija:

a) j dziens "SIov~nija" nozimE Slov~nijas Republiku, un, lictots eografisk.
nozimE, tas apzim Slov~nijas teritoriju, ar teritoriflajai jfirai piegulogo jfiras
teritoriju, jdlras un zemes dziles, ja saskaj, ar iektzemes likumdotanas aktiem
un starptautiskajam tiesfbn Slov~nija p~r §ddu jairas teritoriju, j~ras un zeres
dzildm van istenot savas suver~nds tiesibas unjurisdikciju;

b) jdziens "Latvija" nozimE Latvijas Republiku, un, lietots geogr.fiskd nozimE,
tas apzlm Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas Republikas
teritori~lajai jfirai piegulogu teritoriju, kurd saska0d an Latvijas likumdoganas
aktiem un starptautiskaj~n tiesib~m var tikt istenotas Latvijas tiesibas uz jiras
un zemes dzIltm un tur esoajiem dabas resursiem;

c) j~dzieni "Ligunsldz~ja Valsts" un "otra Ligumsladz~ja Valsts" atkan-b5 no
konteksta nozimd Latviju vai Slovniju;

d) j~dziens "persona" nozimd fizisko personu, sabiedr-hu un jebkuru citu personu
apvien-bu;

e) jfdziens "sabiedniba" noz-mE jebkuru korporativu personu apvientbu vai
jebkuru vien-bu, kas nodoklu aplik~anas nolfikos tiek uzskatita par korporativu
personu apvienibu;

f) j~dzieni "Ligumsledz~jas Valsts uz0 .mums" un "otras Llgumsldz~jas Valsts
u4Emums" attiecigi nozimE uzimunu, ko vada Ligumsldzfjas Valsts
rezidents, un uzqmimmu, ko vada otras Ligumsledzejas Valsts rezidents;

g) jfdziens "starptautisk satiksme" nozim jebkurus pdrvaddjumus ar jfiras vai
gaisa transportu, ko veic Lgumsldzajas Valsts uzomusns, izoemot tos
gadljumus, kad junas vai gaisa transporta lidzekli pdrvietojas vierigi otras
Ligumslctz~jas Valsts iekien ;

h) jdziens "kompetentis iestddes" nozim~f:

(i) Slov~nij- Slovfnijas Republikas Finansu ministriju vai s pilnvarotu
parstavi;

(ii) Latvija - Finansu ministriju vai tds pilnvarotu parstavi;
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i) jadziens "pilsonis" nozimd:

(i) ikvienu fizisku personu, kurai ir Ligumsladzdjas Valsts pilsonuba;
(ii) ikvienu juridisku personu, iigurnsabiedribu vai asociaciju, kuru statusu

nosaka LigumsIddzdjA Valstr spPkA eso~ie likumdoganas akti.

2. gis Konvencijas piem~roganai jebkura laika Ligumsldzeja Valsts lietos jebkuru
jadzienu, kas §eit nay defindts, ja no konteksta neizriet citidi, tikai tAd, nozimE kads tas
lietots taja laik, rTs Ligumslddztjas Valsts likumdoanas aktos attiec-hb uz nodokliem, uz
kuriem attiecas 91 Konvencija, turklit jebkuram j~dziena skaidrojunam saskapa ar
piemarojamajiem nodoklu likumdoganas aktiem bfis prioritate p~r gijdziena skaidrojurnu
citos UTs valsts likumdoganas aktos.

4.pants

REZIDENTS

I. aji Konvencijd j~dziens "Ligumsldzajas Valsts rezidents" nozImE jebkuru personu,
kas saskaqd ar gTs valsts likumdo.anas aktiem ir paklauta aplikganai ar nodokliem,
pamatojoties uz ts pastAvigo dzivesvietu, rezidenci, vadibas atra.an~s vietu,
inkorporacijas (re~istracijas) vietu vai .atbilsto~i jebkuram citam lidziga rakstura kritarijam,
un ietver arl go valsti, tAs politiski administrativas viem-bas vai pagvaldibas. Tom& gis
jadziens neietver tds personas, kurfm gaj5 valsti tiek uzlikti nodokli tikai attieba uz to
ienakumiem no gajil valst! eso~ajiem pelpas avotiem vai tur izvietoto kapitAlu.

2. Ja saskapA ar 91 panta I .punkta noteikumiem fiziska persona ir abu Lgumsldz~ju
Valstu rezidents, tds statuss tiks noteikts Mdi:

a) Mf persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taja valstt, kurd ir tas pastAvigd
dzivesvieta; ja tUs pastdvdga dzivesvieta ir ab s valstis, i persona tiks uzskatIta
tikai par Uis valsts rezidentu, ar kuru tai ir ciegkas personiskAs un ekonomisks
attiecibas (vitslo intere~u centrs);

b) ja nav iespajams noteikt valsti, kurd gai personai ir vitalo intereu centrs, vai ari
tai nav pastsvTgas dzivesvietas neviend no abdrn valstim, §i persona tiks
uzskatita tikai par tAs valsts rezidentu, kas tai in ierasta mitnes zeme;

c) ja gai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no tdan, ta
tiks uzskatita tikai par tAs valsts rezidentu, kuras pilsonis ir 91 persona;

d) ja gl persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas gis valsts pilsonis,
LigumslIdzaju Valstu kompetentas -iestades izgli~ir go jautajumu, savstarpji
vienojoties.

3. Ja saskapd ax i panta I.punkta noteikumiem persona, kas nay fiziska persona, ir abu
Lgums!adzdju Valstu rezidents, Ligumsldzdju Valstu kompetentajam iestfdm ir
jeengas atrisin~t go jautdjumu savstarpZjas vienogans celd. Ja Wdas vienogan~s nav, tad
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ris Konvencijas piem~roanai min d persona neb~s tiesTga pieprasit jebkuru nodoku
atvieglojumu vai atbrivojumu no nodokliem, ko piegcir saskaQ! ar to Konvenciju.

5.pants

PASTAVIGA PARSTAYNIECIBA

1. aj, Konvencijd jfdziens "pastfvigd pdrstfivniecdba" nozfmi, noteiktu vietu, kur
uzmums pilnigi vai daIaji veic uziemajdarbibu.

2. JMdziens "pastdvig5 pdrst5vniecba" ietver:

a) uzVLmuna vadibas atraAanis vietu;

b) filidli;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbnlcu, un

f) gahtu, naftas vai gdzes ieguves vietu, akme1auztuves vai jebkuru citu dabas
resursu ieguves vietu.

3. a) Biv[aukums, celtniecibas, montdas vai instalAcijas projekts vai ar tiem saistita
pdrraudz-has darbiba tiks uzskatita par pastdvlgo pdrstavniecibu tikai tad, ja gie
brivdarbi, projekts vai darbiba notiek ilgak nekai devigus m~negus;

b) darbibas LUgumsl~dzfjas Valsts §elfa zon., kas saistItas ar gTs valsts jdras un
zeres dzilu un tur esoAo dabas resursu patianu un izmanto~anu, tiek
uzskatitas par t~dam darbibam, kas veiktas, izmantojot aj. valsti esogo
pastdvigo prstavniecdbu, ja §Ts darbibas ilgst laika posmu vai faika posmus,
kuri kopumd parsniedz 30 dienas jebkur5 12 mrnneu ilgA periodi.

4. Neatkarigi no i panta iepriek§ijo punktu noteikumiem j~dziens "pastfvigd
pdrst~vnieci-ba" neietver:

a) Eku un iekartu izrnantotanu tikai un vienigi uzpamumam piederogo preiu vai
izstradajumu uzglabflanai, demonstraanai vai piegfdm;

b) uzp mumam piederogos preiu vai izstrdjumu krjumus, kas paredz~ti tikai
un vienigi uzglabianai, demonstr~ganai vai pieg.dm;

c) uzimumam piederoos pre~u vai izstr djumu krjumus, kas paredz~ti tikai
un vienigi p5rstr~dei citd uz4Zmumd;
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d) past~vigu darb-has vietu, kas paredz~ta uzq~muma vajadz-bhm tikai un vienigi
pre~u vai izstridfjumu iepirk~mai vai informicijas v aidanai;

e) pastdvrgu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un vienigi, lai veiktu uzumuma
laba jebkadus citus priekdarbus vai pallgdarbibu;

f) pastavigu darbibas vietu, kas paredzata tikai un vienigi, lai nodarbotos ar a)
ltdz e) apak~punkt min.taj~n darbibfm jebkAdd to kombindcijd, ja kopajam
darbibas veidam ir sagatavoganas vai palTgdarbibas raksturs.

5. NeatkarTgi no NT panta 1. un 2.punkta noteikumiem, ja persona, kas nav i panta
6.punkta minetais neatkarTga statusa, agents, darbojas uzo muma laba un tai ir pielgirtas
pilnvaras noslgt lIgumius uzkmuma vadd, un td LgumsIdz~j5 Valsti parasti izmanto is
pilnvaras, tad tiek uzskatits, ka gis uzpemums izmanto pastafvigo parstivniecibu §aja
Lgumsledzfji Valsti attiecib uz jebkuru is personas uzomuma labd veikto darb-hu,
izjemot gad-jumus, kad UT persona veic NT panta 4.punktd minato darbibu, kura, notiekot
pastvigaja darbibas vietk nevar tikt uzskatita par pastavTgo p~rstAvniec-hu saskaVA ar 91
panta 4.punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uzVfmumam nay pastvigAs pdrst.vniec-ias Ligurnstedzej. Valsti,
ja uzomums veic uzpemejdarbibu aji valsti, vienigi izmantojot brokeri, tirdzniec-has
agentu vai jebkuru citu neatkaxiga statusa agentu, ar nosacjumu, ka ris personas veic savu
parasto uzomjdarblhu.

7. Fakts, ka sabiedn-ba - Ligumsldz~jas Valsts rezidents kontrola sabiedrTbu, kas ir
otras Ltgumstladzejas Valsts rezidents vai kura veic uzoamajdarbIbu §aja otra valsti,
izmantojot pastdvrgo pdrstvriiec-hu vai k~d citA veid5, vai ir paklauta das sabiednbas
kontrolci, pats par sevi nepdrvfr§ vienu no Um sabiedribdn par otras sabiednibas pastavigo
parstavniecibu.

6.pants

IENAKUMS NO NEKUSTAMA IPAtUMA

1. Ien~kumu, ko Ligumsladzijas Valsts rezidents grist no nekustamd lpaguma (aft
ien~kumu no lauksaimniecibas un me.kopibas), kas atrodas otra LigumsIddz~jd Valsti, var
aplikt ar nodokliem ajd otra valsti.

2. Jadzienam "nekustamais Tpagums" buis tdda nozime, kda tam ir t s Ligumsladzdjas
Valsts likumdoganas aktos, kurd atrodas min~tais ipagums. Jebkurd gadijum is j~dziens
ietver ipagumu, kas ir piederigs nekustamajam lpaAumam, mdjlopus un iekartas, ko
izmanto lauksaimniecib un me.kop-ib, tiesibas, kuras visp~r~jos likumdolanas aktos ir
attiecijnas uz zemei piesaistito ipaumnu, jebkuras nekustamn ipaguma pirianas tiesibu
izmantoanas tiesibas vai Uidzigas tiesibas iegfit nekustamo ipatumu, nekustam ipaurna
Uzufruktu un tiesibas uz mainiga lietuma vai pastavigiem maksajumiem par tiesibon
izmantot derigos izraktequs, dabas atradnes un citus dabas resursus vai par to izmantoanu,
ties-bas uz ipaiunu, kas var tikt radits veicot jflras un zemes dz-liu un tur esogo dabas
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resursu pti~anu vai izmanto~anu, ieskaitot tiest-bas uz lidzdal-ibu gaja ipautnu vai pelgd, ko
var grt gis Tpa~gums. Par nekustamo lpa~umu netiks uzskatiti kuki un lidmatnas.

3. ! panta I.punkta noteikumi tiks piemaroti attiechib uz ienkumu no nekustama

ipa.uma tiegas izmantoganas, izr~ganas vai izmantoganas citA veidd.

4. Ja sabied-bas akcijas vai citas korporativis ties-ibas sabiedrTb dod to ipagniekain
ties-has uz sabiedribas nekustami ipaguma izmantotanu, tad iendkumu no to tiestbu tiegas
izmanto~anas, iznomaanas vai lietoganas jebkAdd citA veidd var aplikt ar nodokliem tajS
LIgumslidzajd Valsti, kura atrodas is nekustamais ipaurns.

5. y panta 1., 3. un 4.punkta noteikumi tiks piemeroti art attiecib uz ien.kumu no
uzermuma nekustam Tpaguma, ka art attiecib uz iendkumu no nekustam ipagurna, ko

izmanto neatkarigu individualu pakalpojumu sniegganai.

7.pants

UZN.NIEJDARBIBAS PEINA

1. Ligumsldz~jas Valsts uzopmuma pela tiks aplikta ar nodokliem tikai gaj. valsti,
iztemot gadijumus, kad uzimums veic uzfidm~jdarbibu otrd Ltgumsl&dzfij5 Valsti,
izmantojot tur esogo pastvigo prstavniec-ibu. Ja uz Zmums veic uzv~mjdarbibu min~taj a
veidd, uzqmuma pe]pu var aplikt ar nodokliem otr, valsti, bet tikai to pelpas daju, ko var
attiecingt uz go pastdvigo p5rstAvniec-bu. Tom&r peIpa, kas gOta par tadu pre~u vai
izstrddjumu pdrdoganu, kuri ir tidi pagi vai lidzigi precfm vai izstrgdjumiem, kas tiek
pdrdoti, izmantojot pastAvi'go pdrstdvniec-bu, vai peljta, kas tiek gfita par cita veida
veikto uzp mjdarblhu, kas ir tda pafi vai ir lidziga tai, kada tiek veikta, izimantojot
pastivigo pArstavniecibu, var tikt uzskatita par attiecinrimu uz go pastivigo pirstdvniecibu,
ja ir noskaidrots, ka mint5 prdogana vai veiktA uzp~majdarbiba ir tikusi organizeta
t~dA veidd, lai izvairitos no nodoklu maksA1anas valsti, kurA atrodas pastivigd
pdrsthvniecba.

2. Saska0d ar ti panta 3.punkta noteikumiem, ja Ligumslddzjas Valsts uzpdmums veic
uztkimjdarbibu otrd Ligumsldzajd Valst, izaiantojot tur esogo pastAvigo pArstdvniecibu,
katr. Li-gumslidzfja Valsti uz go past~vigo parstAvniec-hu attiecinms tads pelpas
daudzums, kfdu ta varEtu gut, ja nepdrprotami biitu atsevigs uznEmums, kas veic vienrdu
vai lidzigu uzsm~jdarbtbu vienados vai ldz7igos apstaklos un darbojas pilnigi neatkarigi
no uzq~muma, kur§ izmanto go pastavigo pgrstAvniecdbu.

3. Nosakot pastavigds prstivniecbas peJpu LigumsIdz~jd Valsty, tiks atlauta
pastavigas pdrstfvniecibas izdevumu, ietverot pfrstAvniecibas operativos un vispdr~jos
administrativos izdevunus, kas radugies vai nu vaisti, kur atrodas pastdvigf prstdvnieciba,
vai citur, atskaitigana no sumnas, kuru apliek ar nodokliem. Izdevumi, kurus
Ligumsl~dzfja Valsts atlaus atskaitit, neietver izdevumus, kurus pastavigajai
parstdvniecdhai neb(Itu lauts atskaitit, ja ta brim atsevigs is Ligumsldz~jas Valsts
uzoemums.
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4. Ja Lgumsladzaja Valst! uz pastavigo p~rstAvniecibu attiecinanmo pelqu nosaka,
sadalot uzpmuma kopTgo pelqu proporciongli starp tA struktfirvienbdm, U parita 2.punkts

neaizliedz LigumsI6dzejai Valstij kA parasti noteikt apliekam5s pelas dalu p~c §1 principa;
tomar §-I sadales metode piem~rojama t, lai rezultdts atbilstu gajd panta ietvertajiem

principiem.

5. Uz pastAvigo pArstAvniecibu netiks attiecindta pelpa tikai tapac vien, ka 9T
prstavniec-ba ir iegiddjusies preces vai izstr.djumus sava uzamutna vajadzibn.

6. Lai piem&otu iepriekgdjo punktu noteikumus, pelja, ko attiecina uz pastsvigo
pirstivniecibu, katru gadu ir nosakina ar vienu un to pagu metodi, izpemot, ja ir

pietiekams iemeslsrikoties citidi.

7. Ja pelp. ir ietverti citos gis Konvencijas pantos atsevigli aplikotie iendkuma veidi, gi
panta noteikumi neietekms go citu pantu noteikumus.

8.pants

KU(?NIECIBA UN GAISA TRANSPORTS

1. LigumslIdzdjas Valsts uzomuma pelta no juras vai gaisa transporta ldzeklu
izmanto~anas starptautiskaja satiksmd tiks aplikta ar nodokliem tikai gajA valstT.

2. ! panta 1.punkta noteikumi attiecas aft uz pelou, kas gfita no piedalitan~s pul,
kop~jA uzmjdarbibd vai starptautiskds satiksmes transporta agenttrd.

9.pants

SAISTITIE UZNIAMUMI

1. Ja:

a) LTgumsladzejas Valsts uzqFmums tiegi vai netiegi piedalds otras
Ligumsldzajas Valsts uzoimuma vadibd vai kontrol vai tam pieder dala no NT
uzq muma kapitala, vai

b) vienas un tgs pagas personas tiegi vai netiegi piedalis LtgurnslIdz~jas Valsts
uz9muma vadiba vai kontrolE vai tAm pieder dala kapitala gaja uzmrnumd un
vienlaikus ts tiegi vai netiegi piedalds otras LigumslIdzajas Valsts uzkl~muma
vad-hA vai kontrol vai tdm pieder dala otras valsts uzqmuma kapitala

un jebkurd no iem gadijumiem to divu uzjoamumu komercialas un finansu attiecibas
tiek veidotas vai nodibinatas p~c noteikumiem, kas atAliras no tiern noteikumiem, kas buitu
sp&kA starp divikm neatkarigiem (savstarplji nesaistitiem) uz0dmumiem, tad jebkura pela,
kas veidotos vienam no uzjrmumiem, bet ieprieklminato noteikumu ietekma nay
izveidojusies, var tikt ieklauta RT uzg~muma pelrgi un atbilstogi aplikta ar nodokliem.
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2. Ja Ligumsllzfja Valsts ieklauj fis valsts uzoimuma pe]Q5 (un attiecigi apliek ar
nodokliem) to pelqu, attiecibd uz kuru otrd valsti otras LIgumsldz~jas Valsts uzpmums
ir ticis aplikts ar nodokliem, un §-T ieklauta pcl]5a ir tada pelga, kuru bitu guvis pirmis
LIgumsl&tzajas Valsts uzmfmums, ja attiecibas starp giem diviem uzkEmumiem bitu

bijuAas t5das, kd starp diviem neatkarigiem uzp mumiem, tad Ligumslddz~ju Valstu

kompetentAs iestldes var noturdt kopigas konsulticijas, lai attiecTgi kori ftu nodokla
lielumu, ar kuru apliek go pelqu abis valstis.

3. Llgumsladzkja Valsts nedrlkst korikt uzmuma peliu 91 panta I .punktj min&ajos
apstdkios pac tds iekjds likumdoganas aktos noteiktd termiga beigim, un jebkurd
gadjumi piecus gadus pc t5 gada beigam, kur i Ts Ligumsladzijas Valsts uzomumam
b~tu izveidojusies pelga, kas batujikoriA. So punktu nepiemro krdp~anas vai apzinatas
pien ikuu nepildiHanas gadijum-.

10.pants

DIVIDENDES

1. Dividendes, ko sabiedr-ba - Ligumsledz~jas Valsts rezidents izmaks5 otras
LTgumsidzajas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem ajd otrd valsti.

2. TomEr is dividendes var arl aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecTgis vaists
likumdoganas aktiem tajd LTgumsldzajd Valstf, kuras rezidents ir sabiedr-ha, kas izmaks5
dividendes, bet, ja go dividenu istenais Tpanieks ir otras Ligumsladz~jas Valsts rezidents,
nodoklis nedn-kst pdrsniegt:

a) 5 procentus no dividen2u kopapjoma, ja dividentu istenais ipa~nieks ir
sabiedriba, kas pirvalda vismaz 25 procentus tds sabiedribas kapitala, kura
izmaksi dividendes;

b) 15 procentus no dividen~u kopapjoma visos pircjos gadijumos.

, is punkts neietekmas sabiednibas aplik~anu ar nodokliem attiec-ibd uz pelhu, no kuras tiek
izmaksitas dividendes.

3. JMdziens "dividendes" gaji pantd nozim ienikumu no akcijam vai citmn tdim
ties-ibm piedalities peljas sadal, kuras nav pardda prasibas, kd ad ienikumu no citam
tieshimbd, kuras saskaot ar ts valsts likundolanas aktiem, kuras rezidents ir sabiedrlba,
kas veic go pelkias sadali, ir"paklauts tidai pagai aplikanai ar nodokliem k ienitkums no
akcijam.

4. i panta 1. un 2.punkta noteikumus nepiemr&o, ja divideniu istenais ipaAnieks, kas ir
Ligumslddzjas Valsts rezidents, veic uzq mZjdarblhu otri Ligumsl~dz~ji Valsti, kuras
rezidents ir sabiednba, kas izmaks, dividendes, izmantojot tur esoio pastAvigo
Pirstdvniecibu, vai ari sniedz neatkarigus individu.los pakalpojumus gaj. otrd valsti,
Zmantojot taji iz-vietoto pastivigo bdzi, un ja Iidzdal-iba, par kuru tiek izmaksatas
dividendes, ir faktiski saistita ar go pastfivigo parstavniecibu vai pastvigo bizi. aja
gadTjumn atkan-bd no apstWkiem piemfro 7. vai 14.panta noteikumus.
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5. Ja sabiednba - Ligumsldz~jas Valsts rezidents gist pelqu vai ienflkumus no otras

LigunslI dzdjas Valsts, i otra valsts nedn'kst nedz aplikt ar jebkddu nodokli Us sabied-bas

izmakslts dividendes, iz~emot ja dividendes tiek izmaksdtas otras valsts rezidentam vai

kad lidzdalma, par kuru tiek izmaks~tas dividendes, ir faktiski saistita ar pastAvgo

p rstvniecibu vai pastivigo bDzi, kas atrodas otri valstl; nedz ai aplikt ar nesadalitis
pelpas nodokli sabieduibas nesadaRito pelqu pat tad, ja izmaksatas dividendes vai nesadalitd
pelpa pilnigi vai dajiji sastdv no otrd valst! giit5s pelas vai ienakuma.

ll.pants

PROCENTI

1. Procentus, kas rodas LlgumsIdz~j5 Valsti un tiek izmaksSti otras LigumsIEdzEjas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gaja otr valstf.

2. Tonier gos procentus var arT aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecdgas vaists
iikumdoganas aktiem taj Llgumst~dz~jd Valstl, kura tie rodas, bet, ja go procentu istenais
ipainieks ir otras LigumsladzEjas Valsts rezidents, tad nodoklis nedr'kst phrsniegt 10
procentu no go procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 9i panta 2.punkta noteikumiem procenti, kas rodas vieni LTgumsldzEjA
Valsti un kuru sapinmjs un istenais ipagnieks ir otras Ltgumsladz~jas Valsts valdiba, taja
skaita tis pagvaldibas un politiski administrativas vien-bas, centrala banka, valsts akciju
sabiedr-ba "Latvijas eksportkredits", Slov~ou eksporta sabiedriba (Slovenska izvozna
druzba), k! arl procenti, kas sagemti par "Latvijas eksportkredita" vai Slovequ eksporta
sabiedribas garantatajiem aizdevumiem, netiks aplikti ar nodokliem pirrnaj- min~taja
valsti.

4. gaja pantA jEdziens "procenti" nozimZ ienakumu no jebkitda veida parada prasibm
neatkazigi no ta, vai tas ir vai nay nodroginAtas ar hipot~ku un vai tdm ir vai nay tiesibas
piedalities paradnieka pejlias sadala, un it ipagi iengkumu no valdibas vartspapiriem, un
Jendkumun no obligacijgm vai parAdzim2nm, tai skaitd pr~mijas un balvas, kas piederigas
giem vdrtspaptiem, obligdcij5rn vai parAdz-lmnm. Jadziens "procenti" neietver jebkidu
iendkumu, kas tiek uzskatits par dividendEm saskajti ar 10.panta noteikumiem. Soda
naudas, kas sa~emtas par laika neveiktajiem maksjumiem, netiks uzskatitas par
procentiem T panta noteikumu piemrotanai.

5. kT panta 1., 2. un 3.punkta noteikumi netiks piemaroti, ja procentu istenais ipagnieks,
kas ir Ligumsledz~jas Valsts rezidents, veic uzq~mdjdarb-bu otra Lgumsl~dz ji Valsti,
kurd gie procenti rodas, izrnantojot tur esogo pastdvigo pirstdvniecibu, vai art sniedz
neatkarigus individudos pakalpojumus gajd otri valsti, izmantojot taj. izvietoto pastfivigo
bizi, un parada prasibas, uz kuru pamata tiek maksiti procenti, ir faktiski saistItas ar go
past-vigo prstivniecibu vai pastivigo bizi. ajd gadijumd atkaribd no apstdkliem piemro
7. vai 14.panta noteikumus.

6. Ja procentu maksdtajs ir Ligumsladz~jas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka procenti
rodas tajd valsti. TomPr, ja persona, kas izrnaksl procentus neatkarigi no td, vai ti persona
ir LigurnslEdz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligurnsldzji Valsti esoto pastAvigo

Pdrstivniecbu vai tur izvietoto pastivigo bizi, sakard ar kuru radutis parddsaistibas, par
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kuran tiek maksdti procenti, un §os procentus izmaksd (sedz) pastaviga p~rst-vnieccba vai
pastiviga baze, tiks uzskatits, ka gie procenti rodas taj valsti, kur, atrodas pastdvig.
parstAvniec-ba vai pastAvigd bAze.

7. Ja, parnatojoties uz Ypagarm attieciba-n starp procentu maksft~ju un procentu isteno
lpagnieku vai starp viiem abiem tun kadu citu personu, procentu summa, kas attiecas uz
parada prasib~m, uz kuru pamata t5 tick izmaksfta, p~rsniedz summu, par kdu bfitu
varejudi vienoties procentu maksdtjs un procentu istenais ipa~nieks, ja starp vigiem nebitu
ain~to ipago attiecibu, tad 91 panta noteikumi tiks piem~roti tikai attiec-ba uz pzdajo
mineto summu. Atlikus! maksdjumu dala apliekama ar nodokliem atbilstogi katras
LUgumsldz~jas Valsts likumdoganas aktiem ar nosacijumu, ka tiek iev~roti pdrdjie gis
Konvencijas noteikumi.

12.pants

AUTORATLIDZIBA

1. Autoratlidzibu, kas rodas Lgumsl~dzdja Valsti un ko izmaks5 otras LigumsldzEjas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem §aj5 otra valsti.

2. Tom~r go autoratlidzibu var ar! aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigts valsts
likumdoganas aktiem tajA LlgumslEdz~jd Valsti, kurd ta rodas, bet, ja autoratlidz-bas
istenais ipagnieks ir otras Ligunsldz~jas Valsts rezidents, nodoklis nedrlikst parsniegt 10
procentu no LWdas autoratlidzibas kopapjoma.

3. JMdziens "autoratlidziba" Laj5 panta nozim jebkfda veida maksijuimus, ko sa~em ka
kompensaciju par jebkuru autortiesuibu izmantoganu vai par tiesibarn izmantot jebkuras
autortiesibas uz literdru, m~kslas vai zin.tnisku darbu, ieskaitot kinofilmas un filmas vai
ierakstus, vai citus attala vai skapas reprodukcijas lidzeklus radio un televizijas parraiddrm,
•uzjebkuru patentu, finnas zimi, dizainu vai modeli, planu, slepenu formulu vai procesu vai
par raloganas, komercialo vai zinatnisko ieksrtu izmantoganu vai par tiesibdrn tds iznantot,
vai par informciju attiecib uz ra~o~anas, komercia.lu vai zindtnisku pieredzi.

4. Si panta 1. un 2.punkta nosacijumi netiks piemfroti, ja autoratlidz1bas istenais
ipagnieks, kur§ ir LfgumslIdzejas Valsts rezidents, veic uzqemfjdarb-bu otra
Ligumsiidzfja Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmantojot tur esogo pastdvigo
parstsvniecibu, vai arT sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus gaja otra valsti,
izmantojot taj, izvietoto pastAvigo bizi, unja tiesibas vai ipagums, par kuriem tiek maksta
autoratldzi-ba, ir faktiski saistiti ar go pastavigo pdrstavniecibu vai pastavigo bazi. ajd
gadjumd atkariba no apstakliem piemro 7. vai 14.panta noteikumus.

5. Ja autoratlidz-bas naksatdjs ir LlgumslIdzjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratlldziba rodas taja valsti. Tomfr, ja persona, kas izmaks, autoratlidzibu neatkaigi no
ta, vai gi persona ir Ligumslddzjas Valsts rezidents vai nay, izmanto LTgumsI~dz~jd Valst
esot pastdvlgo pirstvniec-bu vai tur izvietoto pastvIgo bazi, sakard ar kuru raduAs
saistibas izmaksat autoratlidzibu, un go autoratlidz-bu izmaksa (sedz) pastaviga
Pastvnieciba vai pastdvig baze, tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas taja valsti, kur,
atrodas pastdvigd pdrstdvnieciba vai pastdvig btze.
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6. Ja, painatojoties uz 1pagA~ attiec-hmn starp autoratlidzibas maksdtdju un
autoratlldz-bas isteno Ipa.nieku vai starp vioiem abiem un kldu citu personu,
autoratlfdzibas summa, kas attiecas uz izmantoganu, ties-ban vai informciju, par ko tiek
maksata autoratldz'ba, p~rsniedz autoratlidz-has summu, par kdu biitu vardju~i vienoties
maksaiajs un istenais ipanieks, ja starp vigiem nebatu minato Ipago attiechiu, tad r panta
noteikumi tiks piemdroti tikai attieciba uz p&!djo minato sunmu. tajd gadijurn
maksajuma dala, kas p~rsniedz §o sunmu, tiks aplikta ar nodokliem atbilstogi katras
LigumsIldzdjas Valsts likumdoganas aktiem ar nosacjumu, ka tiek ievaroti parajie 9Ts
Konvencijas noteikumi.

13.pants

KAPITALA PIEAUGUMS

1. Kapitda pieaugumu, ko LTgumslddz~jas Valsts rezidents gist, atsavinot 6.pantd
minEto otri LigumsIEdz~j5 Valsti esogo nekustamo lpa~umu vai tdas sabiedribas akcijas,
kuras ipa§ums galvenokirt sast~v no da nekustamd Ypaguma, var aplikt ar nodokliem gajd
otrR valsti.

2. KapitAla pieaugurnu, kas gflts no kustamd Tpauma, kas ir Ligumsladzzjas Valsts
uziEmuma past~vjgds pdrstdvniec-has otr5 Ligumsldzajd VaYsti uz0amjdarbbb
izmantojamd ipaguma dala, atsavinganas vai no kustan Ipaguma, kas ir piederigs
LigunmsldzEjas Valsts rezidenta pastvigajai b~zei otra LTgumsldzEj5 Valsti, kura
izveidota neatkarigo individualo pakalpojumu sniegganai, atsavinaanas, taja skaitA
kapitdla pieaugumu, kas grits no 9das pastavlgas pirstavnie-bas (atsevig1i vai kop, ar
visu uz numu) atsavin~anas vai Wdas pastdvigas bizes atsavinianas, var aplikt ar
nodokliem otrA Ligumsledzjd Valsti.

3. Kapitla pieaugums, ko LUgumsladzdjas Valsts uzgemums, kas starptautiskaja
satiksmE izmanto j~iras vai gaisa transporta lidzeklus, gist par starptautiskaja satiksme
izmantoto jtras vai gaisa transporta lidzeklu atsavindianu vai par to jfras vai gaisa
transporta Iidzeklu izmantoganai piederiga kustamA 1paguma atsavinganu, tiks aplikts ar
nodokliem tikai §aja valsti.

4. Kapitala pieaugums, kas gfits, atsavinot jebkuru tadu ipaurnu, kur atg~iras no U
panta 1., 2. in 3.punkt5 minata ipa~uma, tiks aplikts ar nodokliem tikai taji Ligumsldzji
Valsti, kuras rezidents ir ff 1pauma atsavindtijs.

14.pants

NEATKARIGIE INDWIDUALIE PAKALPOJUMI

1. LTgumsIadz~jas Valsts rezidenta - fiziskas personas ienakumi, kas gtiti, sniedzot
profesiondlus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar
nodokliem tikai §aji valsti, izkiemot, ja 91 persona savas darbibas vajadz-hin izmanto tai
reguldri pieejainu pastavigo bazi otri valsti. Ja tiek izmantota Mda pastaviga bdze,
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iendkumus var aplikt ar nodokijem ar otr5 valstf, bet tikai tik lield mark kid tie ir
attiecindmi uz go past~vgo bdzi. ! panta piemroganai, ja Lgumsldzajas Valsts
rezidents - fizisk& persona uzturas otra Ltgumsl~dz~jA Valsti laika posmu vai laika
posmus, kuri kopumi pdrsniedz 183 dienas jebkur5 12 m~negu periodi, kas sdkas vai
beidzas attiecigajd nodoklu gad5, tiks uzskatits, ka NT persona izmanto reguliri pieejarnu
pastavigo bazi .otra Ligumsladzdjd Valsti un ien~kums, kas gits par otri valsti veiktajdm
iepriek§minatajnim darbibm, tiks attiecinats uz go pasTvigo b5zi.

2. Jdziens "profesiondlie pakalpojumi" ietver neatkarigu zin~tnisko, literdro,
m5ksliniecisko, izglitojogo vai pedago~isko darbibu, kA ari Arsta, jurista, inreniera,
arhitekta, zobdrsta un grd.matve~a neatkarigu darbibu.

15.pants

ATKARIGIE INDIVIDUALIE PAKALPOJUMI

1. Saska0i5 ar 16., 18., 19. un 20.panta noteikuniem darba alga, samaksa un cita lidziga
veida atlidziba, ko Lgumslddzajas Valsts rezidents sakem par algotu darbu, tiks aplikta ar
nodokliem tikai gaj5 valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otr, Llgumsl&lzjd Valsti.
Ja algotais darbs tiek veikts otrA Llgumsldzfjd Valsti, par to saqemto atlidz-bu var aplikt
ar nodokliem §aj5 otrA valsti.

2. Neatkarigi no 91 panta 1.punkta noteikumiem atlidz-ba, kuru Ligumslfdzajas Valsts
rezidents satlem par algotu darbu, kas tick veikts otra Ligumsledzaj5 Valsti, tiks aplikta ar
nodokliem tikai pirmaja minetajd valsti, ja:

a) atlidzibas saoimajs ir atradies otra valsti laika posmu vai laika posmus, kas
kopumd nepdrsniedz 183 dienas jebkurd 12 m~neu period, kas sakas vai
beidzas attiecigaj5 nodokju gad5; un

b) atlidzibu maks, darba devfjs, kas nay otras valsts rezidents, vai cita persona
tida darba devaja vdrdd; un

c) atlidz-bu neizrnaksi (nesedz) pastAvTgd pdrstAvniec-ba vai pastfvfg5 bdze, ko
darba dev~js izmanto otra valsti.

3. Neatkarigi no 9i panta iepriekgdjo punktu noteikumiem atlidzibu, ko sajiem par
algotu darbu, kas tiek veikts uz Lfgumsldzjas Valsts uzolmuma starptautiskaja
satiksma izmantota jfiras vai gaisa transporta lidzekla, var aplikt ar nodokliem aja
Ligumsl~dz~ja Valsti.
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16.pants

DIREKTORU ATALGOJUMS

Direktonr atalgojumu un citus lidzrgus maksijumus vai atlidz-tu, ko salem
Ligumsl~dzjas Valsts rezidents Uo direktoru padomes vai citas Iidztgas institficijas
loceklis sabiednbi, kas ir otras LIgumsldz.jas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokliem

gajd otra valsti.

17.pants

MAKSLINIEKI UN SPORTISTI

1. Neatkarigi no 14. un 15.panta noteikumiem iendkumu, ko gflst Ligumsladzajas Valsts

rezidents kd izpilditijmdkslinieks, piemaram, ka teatra, kino, radio vai televizijas akieris,
mtzilis vai art kd sportists par savu individualo darb-hu otrd LTgumsladz~jd Valst, var
aplikt ar nodokliem ajd otrA valsti.

2. Ja mkslinieka vai sportista ienkums par vipa individualo darb-hu attiecigaja jomn
tiek maksats nevis paam maksliniekam vai sportistam, bet citai personal, go ienikumu
neatkarigi no 7., 14. un 15.panta noteikumiem var aplikt ar nodokliem taj, Ligumsldzeja
Valsti, kuri tick veikta izpild-tijmkMslinieka vai sportista darbiba.

3. T panta 1. un 2.punkta noteikumi neattiecas uz ienkumiem, kas g~iti no darbibas,
ko LTgurnsl1dzdjd Valsti veic makslinieks vai sportists, ja vi~ia vizitei gajA valst! pilnigi
vai galvenokdrt tiek sniegts atbalsts no vienas vai abu LTgumsIdz~ju Valstu, politiski
administrativo vien-bu vai pa~vald-hu sabiedriskajiem fondiem. ajd gadjurn ienakums
ir apliekams ar nodokiem tikai tajl Ligumsledzjd ValstT, kuras rezidents ir makslinieks
vai sportists.

18.pants

PENSIJAS

Saskaki5 ar 19.panta 2.punkta noteikumiem pensija un cita IIdzIga atlidziba, ko salem
LTgumslCdzjas Valsts rezidents par iepriek§ veikto algoto darbu, tiks aplikta ar
nodokliem tikai taja valsti, kuras rezidents ir pensijas vai atlidzibas sa~mrjs.

19.pants

VALSTS DIENESTS

I. a) Darba alga, samaksa un cita lidziga atlidzfba, kas nav pensija un kuru fiziskai
personai izmaksa LTgumsldzdja Valsts, politiski administrativi vien-ba vai
pa.valdiba par gai valstij, vien-bai vai patvaldlbai sniegtajiem
pakalpojumiem, tiks aplikta ar nodokliem tikai gajd valstf;



)lume 2301. 1-41010

b) tomer Mf darba alga, samaksa un cita lidziga atlldz-ba tiks aplikta ar
nodokjiem tikai otrd Lgumsldzaj5 Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti gajd otrg
valsti un 91 fiziskd persona ir tads Ais valsts rezidents, kas:

(i) ir §is valsts pilsonis; vai
(ii) nav kluvis par Nis valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, ko fiziskai personai izmaksa Lfgums1ldz~ja Valsts, politiski
administrative, vierba vai pa~valdiba vai kas tiek izmaksata no to
izveidotajiem fondiem par pakalpojumiem, ko i persona sniegusi §ai valstij,
vien-bai vai pa~valdibai, tiks aplikta ar nodokliem tikai gajd valsti;

b) tomer ! pensija tiks aplikta ar nodokliem tikai otra LigumslEdzeja Valsti, ja NT
fizisk5 persona ir is otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Is Konvencijas 15., 16., 17. un 18.panta noteikumi piem~rojami darba algai,
samaksai, citai lfdzigai atlldz-hai un pensijai, ko izmaksJ par pakalpojumiem, kas sniegti
sakari ar Lgumsldz~jas Valsts, politiski administrativis vien-'bas vai pa~valdibas veikto
uzpamajdarblibu.

20.pants

PROFESORI UN ZINATNIEKI

1. lenakumi, kurus par veikto inacibu vai p~tniecibas darbu sa~em fiziska persona, kas
ierodas Llgurnsledzijd Valsti, lai mcitu vai nodarbotos ar p~tniect-bas darbu
universit.t, koled2a vai cita gis Ligumsledzajas Valsts atzt izglitmibas iestade, un
kas ir vai tiei pirns ieraAands Ligumsladzdja Valst bija otras Ligunsldz~jas Valsts
rezidents, netiks aplikta ar nodokliem pirmaj, minrtaja valsti divu gadu laika no dienas,
kad Al persona pirmoreiz ieradds Ligumsl~dz~jA Valst! iepriek~min~taj5 noluka.

2. Si panta I.punkta noteikumi netiks piemroti ien5kumiem, kas gfiti par izpites
darbiem, ja Mle izp)Etes darbi ir veikti nevis sabiedriskajds interesas, bet galvenokart
kWdas personas vai personu priv~tajis intereses.

2.1.pants

STUDENTI

1. Maksdjumi, kurus uzturands, studiju vai sta.anAs vajadzibdm sa.1em students,
mdceklis vai sta~ieris, kas ir vai tiei pirms ieraands Ligumsldzeja Valsti bija
otras Llgumsldzdjas Valsts rezidents un kurg atrodas pirmaj, mintaja valst! vienigi,
lai studtu vai staidtos, netiks aplikti ar nodokliem §aj, valsti ar nosacjumu, ka ie
mnaksdjumi rodas 5rpus As valsts.

2. Attiec-bd uz maksdjumiem, kas nay atrunati 9i panta I.punktA, un attieciba uz
atlidzibu par atkarigiem individuAliem pakalpojumiem, ko students, mAceklis vai
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staieris sniedzis §du studiju vai stadands laikA, studentam, maceklim vai stalierim ir
ties-has uz tidiem pagiem nodoklu atbrivojumiem, atvieglojumiem vai samazinajumiem,
kf.di ir pleejami tas Ligumsl&zdjas Valsts rezidentiem, kuru viQ apmekla studiju vai
staMan5s nolk&.

22.pants

CITI IENAKUNMI

I. Citi NTs Konvencijas ieprieldjos pantos nemin~tie LTgumsladz~jas Valsts rezidenta
ienakuma veidi neatkarigi no to raands vietas tiks aplikti ar nodokliem tikai ajd valstt

2. i panta I.punkta noteikumi netiks piem~roti ien~kumam, kas nay iendkums no
6.panta 2.punktd defin~td nekustam lpaiuma, ja 9i ienrkuma sa4Zm~js, kurg ir
LTgumsladz~jas Valsts rezidents, veic uizqamjdarblhu otrd LigumsIEdzEja Valsti,
izmantojot tur esoto pastdvigo parstavniec'bu, vai sniedz neatkarigus individualos
pakalpojumus §ajd otrA valsti, izrnantojot tur izvietoto pastivigo b.zi, un ja tiesibas vai
ipagums, par ko tiek saqemts gis ienkums, ir faktiski saistits ar §o pastavigo
p&rstdvniec-hu vai pastdvigo b~zi. aj- gadijumi atkanrbd no apstakliem piemro gis
Konvencijas 7. vai 14.panta noteikumus.

23.pants

KAPITALS

1. KapitALu, ko parstav 6.pantd mintais Ligumsldzdjas Valsts rezidenta
nekustamais ipaAums, kas atrodas otrg Ligumsildz~jd Valsti, var aplikt ar nodokliem ajd
otr- valsti.

2. Kapit~lu, ko pirstAv kustanais ipagums, kas veido dalu no otra Ligumsladzaja
Valstf esogas LigumsladzFjas Valsts uzqfmuma pasthvigfs pLstdvniecibas
uzu~mjdarblhb izmantojam ipaguma, vai kapithlu, ko pdrstav kustamais ipa.ums, kas
ir piederigs Ligumsladzdjas Valsts rezidenta pastdvigajai bazei otrd Ltgumsi~dzEj5
Valsti, kura tiek izmantota neatkarigu individuailo pakalpojumu snieg~anai, var aplikt ar
nodokliem ajd otra valsti.

3. Kapitals, ko parstdv j~iras vai gaisa transporta lidzekli, kurus Ligumsledz~jas
Valsts uzg~mums izmanto starptautiskajd satiksmE, kd arl kustarnais lpagums, kas
piederigs o jiras vai gaisa transporta ildzeklu izmanto~anai, tiks aplikts ar nodokliem
tikai gajia valst-1.

4. Visi pirjie Llgumsldz~jas Valsts rezidenta kapitala elementi tiks aplikti ar
nodokliem tikai gaja valstai
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24.pants

NODOnIU DUBULTAS UZLIK"ANAS NOV RANAS METODES

Nodoklu dubultd uzlikgana tiks nov~rsta gadi:

1. Slov~nijA:

a) ja Slovanijas rezidents gist ienAkumus vai viiam pieder kapitals, kuru
saskaki5 ar gis Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodokliem Latvija,
Slovanijai jAatlauj:

(i) samazin.t §i rezidenta ienakuma nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada
ar Latvij. samaksAto ien.kuma nodokli;

(ii) samazin.t 9i rezidenta kapitla nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada ar
Latvij. samaksto kapitAla nodokli.

ie samazinajumi tomar neviend gadijum, nedrlikst p~rsniegt t.du ienakuma nodokja
vai kapitfla nodokla dalu, k~da ir aprE:indta Latvij5 pirns i samazin.juma
piemiroganas un kura atkan-bi no apstakjiem ir attiecinAma uz ienkumu vai kapitiltu, ko
var aplikt ar nodokjiem Latvij,;

b) ja, saskaA ar kAdu no is Konvencijas noteikumieni Slov~nijas rezidenta
gFitais ienakuns, vai vigam piederogais kapitals ir atbrivots no aplikganas ar
nodokliem Slov nijA, tad Slovfnija, aprefinot nodokli attiecibd uz atliku~o 9i
rezidenta ienakuma, vai kapitAla dalu, var Vemt v~rd ad to ienakuma vai
kapit5la dalu, kas ir atbrivota no aplik~anas ar nodokliem.

2. Latvij.:

a) ja Latvijas rezidents gist ienkumus vai vipam pieder kapitzils, kuru saska0.
ar gis Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodokliem Slov~nijd, un ja
vien Latvijas iek9jds likumdoganas akti nenodro~ina labv~ligAkus
noteikurnus, Latvijai j5atlauj:

(i) samazint 9T rezidenta ienakuma nodokli par nodokla dalu, kas ir vien.da
ar SlovOnijA samaksgto iengkuma nodokli;

(ii) samazinat 91 rezidenta kapitala nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada ar
Slovdnijd samaksdto kapitila nodokli.

ie samazindjumi tom& nevienfi gadjumA nedrikst p5rsniegt tadu ienakuma nodokla
vai kapitala nodokla dalu, kgda ir aprZlinata Latvijd pirms 9! samazindjuma
piemrroganas un kura atkanbd no apstakliem ir attiecin~ma uz ienakumu vai kapitAlu, ko
vax aplikt ar nodokliem Slov~nija;

b) Wai piemfrotu i punkta a) apak~punktu, ja sabiedr-ha - Latvijas
rezidents sapem dividendes no sabiedrtbas - Slov~nijas rezidenta un gaja
sabiedi-b. Latvijas rezidentam pieder vismaz 10 procentu akciju ar pilnkn
balsstiesibm, Slovdnija samaksitaja nodokil tiks ietverts ne tikai nodoklis,
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ar ko apliek dividendes, bet arl rtm dividend~m atbilstog nodokla dala, ar
ko apliek sabiednbas pelu, no kuras tiek izmaksatas dividendes.

25.pants

DISKRIMNNACIJAS NEPIEIAU§ANA

1. LUgumsldzFjas Valsts pilsoii otr'a LTgumslzdzdjd ValstT netiks paklauti jebk.da
veida aplikganai ar nodokliem vai jebkur~m ar tiem saistlt.n prasibdn, kas atgliras no
aplikganas ax nodokliem vai ar tiem saistTt m praslbam, kur~m tiek vai var tikt paklauti
otras valsts pilsoqti tados pa~os apstdklos vai kuras ir apgrutinoakas, it lpagi attiec uz
rezidenci. Sis noteikuns neatkarigi no I.panta noteikumiem attiecas arT uz persondrn, kuras
nay vienas Ltgumsl~dzfjas Valsts vai abu LTgumsladzaju Valstu rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir Ligumnsldzjas Valsts rezidenti, neviend no LTgumsldzFjdn
Valstim netiks paklauti aplikganai ar nodokliem vai jebkur~m ar tiem saistitirn pras-lbm,
kas atgiras no aplikanas ar nodokjiem vai ar tiem saist-Wim prasbLxn, kurdm tiek vai vat
tikt paklauti attiecdgis valsts pilsogi tados pagos apstik~os vai kuras ir apgriitinogakas, it
ipai attiec-th uz rezidenci.

3. LTgumsledzdjas Valsts uzTmurna pastdvtgo p~rstfvniecbu, kuru tas izmanto otr5
LUgurnsl & jd Valstl, nevar aplikt ar nodokliem gaja otrd valst! mazak labv~llgi, neka
tiktu aplikti ar nodokliem otras valsts uzamumi, kas veic tfda pa-ka veida darbibu. go
noteikumu nedrlkst iztulkot tAd~jddi, ka tas uzliktu LUgumsldzdjai Valstij pienakumu
pie girt otras LTgurnsIdz~jas Valsts rezidentiem jebkadas personiskas atlaides,
atvieglojumus un samazindjumus attiec-ht uz aplik.anu ar nodokjiem, kadus 9i valsts
pieI ir tds rezidentiem, qemot verA vi Lu civilstAvokli vai Aimenes saistibas.

4. Iziemot gadijumus, kad piemrojami 9.panta l.punkta, l l.panta 7.punkta vai
12.panta 6.punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi makszjumi, ko
Ligumsl~dzdjas Valsts uzoirmums izmaksa otras Ligurnsledz~jas Valsts rezidentam,
nosakot U uzimuma ar nodokliem apliekamo pej[iu, ir jatskaita no ts pefas p c
t~diem paiem noteikumiem kd tad, ja tie tiktu izmaksati pirmts mintis valsts
rezidentam. Tdpat art LfgurnsIEdzfjas Valsts uzkmuma paradi otras Ligumsldz~jas
Valsts rezidentam, nosakot gada uzigmuma apliekamA kapitAla vlrtbu, ir jtatskaita
p~c tddiem paiem noteikumiern ka tad, ja tie attiektos uz pirmts minatis valsts
rezidentu.

5. LTgumslIdzdjas Valsts uzo4mumus, kuru kapitals pilntgi vai da]Eji, tiegi vai netiei
pieder vienam vai vairkiem otras LTgurnslIdzajas Valsts rezidentiem vai kurus vijgi tiei
vai netiegi kontrola, pirmajd minftajd valstl nevar paklaut jebkddai apliktanai ar
nodokliemn vai jebkurtm ar tiem saistitdm pras-harn, kas atgl~iras no apliltanas ar
nodokliem un ar tiem saistitAm prasibam, kuram tiek vai vax tikt pakfauti Iidzigi pirm§s
minutes valsts uz2muni vai kuras ir apgrfitinodkas.

6. S T panta noteikumi neatkarigi no 2.panta noteikumiem attieeas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.
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26.pants

SAVSTARPEJAS SASKAXO ANAS PROCEDURA

1. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumslddzajas Valsts vai abu Llgumsl~dzzju Valstu
riciha izraisa vai var izraisit tAdu gis personas aplikuanu ar nodokliem, kas neatbilst Uis
Konvencijas noteikumiem, ri persona var neatkarigi no go valstu ieklzemes likumdoganas
aktu noteikumiem, kas paredz novdrst 9idu aplikanu ar nodokliem, iesniegt sudzbu
izskatiganai tis Lfigumsldzajas Valsts kompetentajdm iestad~m, kuras rezidents ir AT
persona, vai ari, ja stidziba attiecas uz 25.panta 1 punktu, t~s Ligumsldzja; Valsts
kompetcntajArn iestfidrm, kuras pilsonis ir gi persona. Sudziba iesniedzama izskati~anai
triju gadu laikd p~c pirmd pazikojuma par rici-bu, kas izraisljusi §is Konvencijas
noteikumiem neatbilstogu aplik~anu ar nodokliem.

2. Kompetentds iestfdes pienakums ir censties atrisindt go jautdjumu, ja td uzskata, ka
sidz-ba ir pamatota, un ja g! iestdde pati nespij pan~kt apmierinogu risinAjumu, tai
jdnEina atrisin.t jautdjumu, savstarpji vienojoties ar otras LigumsIdzajas Valsts
kompetentajarn iestAd~m, lai nov~rstu gai Konvencijai neatbilstogu aplikganu ar nodokliem.
Jebkura Ada panktd vienoganas ir jdizpilda neatkarigi no Lgurmsldz~jas Valsts
iekzemes likumdoganas aktos noteiktajiem laika ierobe ojumiem.

3. Llgumsldz~ju Valstu kompetentajn iest~dem ir jacengas savstarpajas vienoganAs
cel- atrisinit jebkurus sare£itjumus vai novarst gaubas, kas var rasties, skaidrojot vai
piemr&ojot go Konvenciju. T~s var ari savstarpaji konsult~ties, lai nov~rstu nodoklu
dubulto uzlikanu AajA KonvencijA neparedztos gadijumos.

4. Lai panAktu vieno§anos iepriekdjos punktos min~tajos jautAjumos, Lgumsldz~ju
Valstu kompetentas iestides var tie~i sazin~ties viena ar otru, ka ari 95da viedoklu apmaioa
var notikt ar Llgwunsldz~ju Valstu kompetento iestaiu pdrst~vju komisijas starpniecl-bu.

27.pants

INFORMACIJAS APMAINA

1. Ltgumsldz~ju Valstu kompetentajdm iesta dm ir jdapmainds ar inform~ciju, kas
nepieciegama gis Konvencijas noteikumu izpildiAanai vai Lgumslzdz~ju Valstu
iektzemes likuridoganas aktu praslhu izpildei par nodokliem, uz kuriem attiecas NT
Konvencija, tiktal, ciktAl gie likumdoganas akti nav pretrundi ar go Konvenciju.
Konvencijas I.pants neierobe2o informdcijas aprnaiou. Jebkura informdcija, ko saiem
Lgumsledz~ja Valsts, ir jduzskata par slepenu tpat ka inforracija, kas tiek iegita
saskaja ar is valsts likumdoranas aktiem, un t5 var tikt izpausta tikai tam personrn vai
varas iestAd~m (tajd skaitd tiesas un administratTvajAm iestAdErm), kuras ir iesaistitas
nodoklu, uz kuriem attiecas i Konvencija, aprelinian., iekas~aand, kd ar saukland pie
juridiskas atbildibas, piespiedu lidzeklu piemaro anA vai apel.ciju izskat-iand attiecflm uz
giem nodokliem. Tm personAm vai varas iestadem 9i inform cija jdizmanto vienIgi
ieptiekAmin&tajos nolukos. TAs dn-kst izpaust go inform~ciju atklAtd tiesas proces, vai
tiesas nolmumos.
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2. 9! panta i.punkta noteikumus nedn-kst skaidrot tddjddi, ka tie uzliktu
Ligumsledzjai Valstij piendkumu:

a) veikt administrativus pasfikumus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsladz~jas Valsts likumdoganas aktiem un adninstrativajai praksei;

b) sniegt informciju, kas nav pieejama saskagg ar vienas vai otras
LigumsIddz~jas Valsts likumdoganas aktiem vai parasti piemrrojamno
administrativo praksi;

c) sniegt informnciju, kas var atkidt jebkuru tirdzniec-has, uzpsmajdarb-has,
raoganas, komercidlo vai profesion~lo noslpumu vai tirdzniecibas procesu
vai ar! sniegt informaciju, kuras izpaugana bfitu pretrund ar sabiedribas
interesdm (ordre public).

28.pants

DIPLOMATISKO UN KONSULARO PARSTAVNIECIBU
PERSONALS

Nekas gajd Konvencijd nedr-kst ietekmt diplomatisko misiju vai konsuliro
pArstdvniecibu persondla fisk~lfis privildAijas, kuras tam piemirojamas saskagd ar
starptautiskajdm tieslbim vai 1pagiem noligumiem.

29.pants

STA ANAS SPEKA

1. LigumslIdz~ju Valstu valdibas informE viena otru par to, ka ir izpilditas go valstu
konstitucionaiis pras-has, kas nepiecietamas, lai Konvencija st~tos sptka.

2. i Konvencija stfjas sp)Zkd ar 91 panta 1.punktd min~td p d~jd pazi~iojuma datumu,
un tds noteikumi ab~s LUgumslddzjAs Valstis tiek piemdroti:

a) attiecdb uz nodokliem, ko ietur ienAkuma izmaksas bridi, sAkot ar ientkuimu,
kas guts tI kalenddrd gada janvara pirmaja dienA vai p&c tds kalenddraj.i
gadd, kas seko gadam, kurd 91 Konvencija stjas spdkd;

b) attiecib uz praejiem ien.kuma un kapitdla nodokliem, sakot ar nodokliem,
kas maks~jami jebkurA taks5cijas gad!, kas sakas td kalendgr5 gada janvra
pirmaja diend vai pdc t& kalenddraja gad., kas seko gadam, kurd ri
Konvencija stdjas spdk5.
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30.pants

DARBIBAS IZBEIG ANA

i Konvencija ir spk, tik ilgi, kamr viena Ligumsldzaja Valsts ts darbrbu
izbeidz. Katra Ligumslkdzaja Valsts var izbeigt 91s Konvencijas darb-bu, diplomatisk5
ceJ5 iesniedzot rakstisku pazigojumu par izbeig~anu vismaz segus manegus pirms
jebkura kalendar, gada beigain. 8ajd gadijumd Konvencijas darbiba abas Llgumsladzejas
Valstis tiek izbeigta:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur iendkuma izmaksas bridi, sdkot at ienakumu,
kas grts t5 kalendar, gadajanv5.ra pirmajd diend vai p& tds kalendfiraj, gada,
kas seko gadam, kurd ir iesniegts pazipojums par darbibas izbeigganu;

b) attieciba uz pdr~jiem iendkuma un kapitila nodokliem, sdkot ar nodokliem,
kas maks~jami jebkurd taksacijas gada, kas sakas tA kalendard gada janvara
pirmaja diend vai p~c tas kalendiraja gadd, kura ir iesniegts pazigojurns par
darbibas izbeigganu.

To apliecinot, baidami piendcigi pilnvaroti, go Konvenciju ir parakstijugi.

Konvencija sastadita . -divos eksemplros 2002 gada fLL-- C "
latvieiu, slovEiu un anglu valodd, turklt visi tris teksti ir vienlidz autentiski.!Atiargas
interpreticijas gadijumA noteicogais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas Slov~nijas Republikas
valdibas varda valdibas vrdd
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PROTOKOLS

Parakstot Latvijas Republikas valdibas un'Slovanijas Republikas val-bas Konvenciju par
nodoklu dubults uzlikganas un nodokju nemaksganas novermanu attiecdb uz ienakuma
un kapitfla nodokliem (turpmfik - Konvencija), abas puses ir vienojugis par tlik
minatiem noteikumiem, kuri ir Konvencijas neatqemama sastivdala.

1. Attiecibd uz 4.panta 3.punktu

Ja persona, kas nay fiziska persona, ir abu LgumslE&dzju Valstu rezidents, un
LigumsIdz~ju Valstu kompetentis iestades cengas noteikt tis statusu savstarpajas
vienogands celd, kompetentajim iest&dm irjiiem v&ri tadi faktori ki faktiskis vadibas
atra~anis vieta, inkorpordcijas vai citadas izveidoganas vieta un jebkuri citi svarigi faktori.

2. Attiec-h uz 6. un 13.pantu

Tiek saprasts, ka visu ienikumu un kapitAla pieaugumu no 6.pant5 mindtd nekustarni
ipa§urna, kas atrodas otri Lgumsldzji Valsti, atsavinganas var aplikt ar nodokliem
saskaiDd ar 13.panta noteikuiniem.

To apliecinot, bfldarni pieniclgi pilnvaroti, go Protokolu ir parakstijugi.

Protokols sastadits 44e'oc cZ- divos eksempldros 200L.. gada ?. .
latviegu, slov qu un anglu valod5, turkidt visi tris teksti ir vienlIdz autentiski. "Atg irigas
interpretdcijas gadfjum noteicotais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas Slov~nijas Republikas
valdibas virdd A vald-has virdA
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[ SLOVENE TEXT TEXTi SLOVENE ]

KONVENCIJA

MED

VLADO REPUBLIKE LATVIJE

IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVfEVANJA IN PREPREfEVANJU

DAV(NIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA IN

PREMOZENJA
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Vlada Republike Latvije in Vlada Republike Slovenije sta se

v ielji, da skleneta konvencijo o izogibanju dvojnega obdavevanja in prepreevanju
dav~nih utaj v zvezi z davki od dohodka in prcmo2enja,

sporazumeli, kot sledi:

1. ien
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporabIja za osebe, ki so rezidenti ene ali obch driav pogodbenic.

2. 6len
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka in premo~enja, ki so uvedeni v
imenu dr~ave pogodbenice ali njenih politidnih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na
na~in njihove uvedbe.

2. Za davke od dohodka in premo.enja se 9tejejo vsi davki, uvedeni na celoten
dohodek, celotno premoenje ali na sestavine dohodka ali premo.enja, vklju no z
davki od dobi(ka iz odtujitve premi6nin ali nepremi~nin ter davki na zviganje
vrednosti kapitala.

3. Obstoje~i davki, za katere se uporabija konvencija, so ziasti:

a) v Sloveniji:
(i) davek od dobika pravnih oseb,
(ii) davek od dohodka posameznikov, vklju~no z mezdami in

pladami, dohodkom iz kmetijskih dejavnosti, dohodkom iz
poslovanja, dobi~kom iz kapitala in dohodkom iz nepremi~nin in
premi4 nin (dohodnina),

(iii) davek od premoenja,
(iv) posebni davek na bilanno vsoto bank in hranilnic

(v nadaljevanju "slovenski davek");

b) v Latviji:
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(i) davek od dohodka podjetij (uzmumu iendkurna nodoklis),
(ii) davek od osebnega dohodka (iedzivotdju ienakurna nodoklis),
(iii) davek na nepremi~nine (nekustam !paguma nodoklis)

(v nadaljevanju "latvijski davek").

4. Ta konvencija se uporabija tudi za kakrune koli enake ali vsebinsko podobne davke,
ki se uvedejo po datiunu podpisa konvencije dodatno k obstojeirn davkom ati
narnesto njih. Pristojna organa dreav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o
vseh bistvcnih sprernembah njunih davbiih 7akonodaj.

3. aen
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

1. Za namene te konvencije, razen 6e sobesedilo zahteva drugaee:

a) izraz "Slovenija" pomeni Republiko Slovenijo, in ko se uporabija v
zemljepisnem smislu, ozemije Slovenije, vklju~no z morskim
obmo jem, morskim dnom in podzemljem ob teritorialnem morju, e
Slovenija lahko nad takim morskim obmo~jem, morskim dnom in
podzemljem izvaja svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s
svojo notranjo zakonodajo in mcdnarodnim pravom;

b) izraz "Latvija" porneni Republiko Latvijo, in ko se uporabija v
zemjepisnern smislu, ozemlje Republike Latvije in vsako drugo
obmo~je ob.teritorialnem morju Republike Latvije, na katerem se lahko
po zakonodaji Latvije in v skladu z mednarodnim pravom izvajajo
pravice Latvije v zvezi z morskim dnom in njegovim podzemljem ter z
njunimi naravnimi viri;

c) izra "drava pogodbenica" in "druga dr ava pogodbenica" pomenita,
kot zahteva sobesedilo, Latvijo ali Slovenijo;

d) izxaz "oseba" vkljuuje posameanika, dru)bo in katero koli drugo telo,
ki zdru:uje ve oseb;

e) izraz "dru2ba" pomeni katero koli korporacijo ali kateri koli subjekt, ki
se za dav6ne namnene obravnava kot korporacija;

f) izraza "podjetje dr2ave pogodbenice" in "podjetje druge dr ave
pogodbenice" pomenita podjetje, ki ga upravlja re7ident drtave
pogodbenice, in podjetje, .ki ga upravlja rezident drue dr'ave
pogodbenice;
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g) izraz "mednarodni promet" pomeni kakr en koli prevoz z ladjo ali
letalom, ki ga opravIja podjetje drdave pogodbenice, razen e ladja ali
Ietalo opravlIja prevoze samo med kraji v drugi drdavi pogodbenici;

h) izraz "pristojni organ" pomeni:

(i) v Sloveniji Ministrstvo za finance Republike Slovenije ali
pooblakenega predstavnika tega ministrstva;

(ii) v Latviji Ministrstvo za finance ali pooblaenega predstavnika
tega ministrstva;

i) izraz "dravtjan" pomeni:

(i) katerega koli posame2nika, ki ima drzavljanstvo drzave
pogodbenice;

(ii) katero koli pravno osebo, osebno drulbo ali zdrulenje, katerih
status izhaja iz veljavne zakonodaje v dr-2avi pogodbenici.

2. Kadar koli dr2ava pogodbenica uporabi konvencijo, ima kateri koli izraz, ki v njej
ni opredeljen, razen e sobesedilo zahteva druga~e, pomen, Id ga ima takrat pa pravu
te dreave za namene davkov, za katere se konvencija uporabIja, pri 6emer kateri koli
pomen po veljavni davtni zakonodaji te dr-2ave prevIada nad pomenom izraza po drugi
zakonodaji te dr-ave.

4. Zlen
REZIDENT

1. Za namene te konvencije i2raz "rezident dr2ave pogodbenice" pomeni katero koli
osebo, ki je po zakonodaji te dr-ave doI[na pla~evati davke zaradi svojega stalnega
prebivaliia, prebivaliga, sede~a uprave, kraja ustanovitve ali katerega koli drugega
podobnega merila, in vkljuduje tudi to drOavo in katero koli njeno politieno enoto ali
lokalno oblast. Ta izraz pa ne vklju~uje katere koli osebe, ki je dolna v tej drdavi
pladevati davke samo v zvezi z dohodki iz virov v tej driavi ali od premoteqja v njej.

2. Kadar je zaradi dolob prvega odstavka tega d[ena posameznik rezidcnt obeh driav
pogodbenic, se njegov status doloi na naslednji na~in:

a) 9teje se samo za rezidenta dr'ave, v kateri ima na razpolago stalno
prebivaliie; e ima stalno prebivalide na razpolago v obeh dravah, se
9teje samo za rezidenta dr-ave, s katero ima tesnejge osebne in
ekonomske odnose (sredie ivljenjskih interesov);
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b) te ni mogoe opredeliti dr2ave, v kateri ima sredi~e -ivljenjskih
interesov, ali (e nima v nobeni od dr-av na razpolago stalnega
prebivalika, se 9teje samo za rezidenta drlave, v kateri ima obi~ajno
bivalige;

c) 6e ima obi~ajno bivaliie v obeh dr-avah ali v nobeni od njiju, se Mteje
samo za rezidenta driave, katere dr2avljan je;

d) ce je dr .avljan obel dr av ali nobene od njiju, pristojna organa dr ,av
pogodbenic vpraanje reita s skupnim dogovorom.

3. Kadar je zaradi dolo~b prvega odstavka tega 6lena oseba, ki ni posameznik,
rezident obeh dr av pogodbenic, si pristojna organa drfav pogodbenic prizadevata
%,praanje regitt s skupnim dogovorom ..e takega dogovora za nmnene te konvencije
ne moreta dosei, oseba ni upravi~ena zahtevati ugodnosti iz te konvencije.

5. dlen
STALNA POSLOVNA ENOTA

I. Za namene te konvencije izraz "stalna poslovna enota" pomeni stalno mesto
poslovanja, prek katerega v celoti ali delno potekajo posli podjetja.

2. Izraz "stalna poslovna enota" e posebcj vklju~uje:

a) sede uprave,

b) podru±nico,

c) pisamo,

d) tovarno,

e) delavnico in

f) rudnik, nahajalitce nafte ali plina, karmiolom ali kateri koli drug kraj
pridobivanja naravnih virov.

3. a) Gradbitke, projekt gradnje, montaie ali postavitve ali dcjavnost
nadzora v zvezi z njimi je staina poslovna enota samo, 6e tako
gradbike, projekt ali dejavnost traja ve kot devet meseccv.

b) teje se, da se dejavnosti, ki se pred obalo drave pogodbenice v tej
drzavi opravljajo v zezi z raziskovanjern ali izkorikanjem morskega
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dna in podzemlja ter njunih naravnih virov, opravljajo prek stalne
poslovne enote v tej dr.avi, 6e se take dejavnosti izvajajo v obdobju all
obdobjih, ki skupno trajajo vea kot 30 dni v katerem koli obdobju
dvanajstih mesecev.

4. Ne glede na prejgnje dolo~be tega Olena se Rteje, da izraz "stalna poslovna enota" ne
vk1juuje:

a) uporabe prostorov samo za namen skladi~enja, razstavljanja ali
dostavc dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdr-2evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za
nanen skladikenja, razstavljanja ali dostave;

c) vzdr2evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za
namen predelave s strani drugega podjetja;

d) vzdr:evanja stalnega mesta poslovanja samo za namen nakupa dobrin
ali blaga ali zbiranja informacij za podjetje;

e) vzdrtevanja stalnega mesta poslovanja samo za namen opravljanja
kakrane koli druge dejavnosti pripravljalne all pomobnc narave za
podjetje;

f) vzdr2evanja stalnega mesta poslovanja samo za kakr~no koli
kombinacijo dejavnosti, omenjenih v pododstavkih a) do e), pod
pogojeni,, da je splona dejavnost stalnega mesta poslovanja, ki je
posledica te kombinacije, pripravljalne ali pomo~ne narave.

5. Ne glede na dolo6be prvega in drugega odstavka tega lena, kadar oseba - ki ni
zastopnik z neodvisnim statusom, za katerega se uporabija esti odstavek tega Mlena -
deluje v imenu podjetja ter ima in obilajno uporabija v dra2avi pogodbenici pooblastilo
za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se za to podjetje tteje, da ima stalno poslovno
enoto v tej drbavi v zvezi s katerimi koli dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za
podjetje, razen 6e so dejavnosti te osebe omejene na tiste iz 6etrtega odstavka tega
6lena, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po dolo~bah tega odstavka ne bi
9telo za stalno poslovno enoto, & bi se opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

6. Ne §teje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v dr2avi pogodbenici samo zato,
ker opravlja posle v tej drzavi prek posrednika, splognega komisionarija ali katerega
koli drugega zastopnika z neodvisnim statusom, pod pogojem, da te osebe delujejo v
okviru svojega rednega poslovanja.
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7. Dejstvo, da drulba, ki je rezident dr~ave pogodbenicc, nadzoruje daulbo, ki je
rezident druge dr'Lave pogodbcnice ali opravIja posle v tej drugi dr-avi (prek stalne
poslovne enote ali druga~e) ali je pod nadzorom take drube, samo po sebi ge ne
pomeni, daje ena od dru~b stalna poslovna enota druge,

6. 6len
DOHODEK IZ NEPREMININ

1. Dohodek rezidenta dr~ave pogodbenice, ki izhaja iz nepreminin (vklju~no z
dohodkon iz kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi dr avi pogodbenici, se lahko
obdav4i v tcj drugi dr'avi.

2. lzraz "nepremicnine" ima pomen, ki ga ima po pravu &dravc pogodbenice, v kateri
je ta nepremienina. Izraz vedno vklju uje premo~enje, ki je sestavni dcl nepremidnin,

ivino in opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice, za katere veljajo
doloebe splo~nega prava v zvezi z zemljigko lastnino, vsako opcijo ali podobno
pravico pridobiti neprerninine, utitek na nepremi~ninah in pravice do spremenljivih
ali stalnih pla il kot odgkodnino za izkori§ anje ali pravico do izkori.anja nahajali.
rude, virov ter drugega naravnega bogastva, pravico do sredstev, pridobljenih z
raziskovanjem ali izkori.kanjem morskega dna in podzemlja ter njunih naravnih virov,
vkljueno s pravico do delecv v teh sredstvih ali do koristi iz njih. Ladje in letala se ne
tejcjo za nepreminine.

3. Dolobe prvega odstavka tega Olena se uporabijajo za dohodek, ki se ustvari z
neposredno uporabo, dajanjem v najem ali katero koli drugo obliko uporabe
nepreminine.

4. Kadar ima zaradi lastni~tva delnic ali drugih korporacijskih pravic v drubi lastnik
takih delnic ali korporacijskih pravic v drubi pravico do utivanja nepremi~nin
dr-be, se lahko dohodek iz neposredne uporabe, dajanja v najem ali vsake druge
oblike uporabe take pravice do uivanja obdavi v dr~avi pogodbenici, v kateri je
nepremi nina.

5. Doloebe prvega, tretjega in 6etrtega odstavka tega 6ena se uporabIjajo tudi za
dohodek iz nepremifnin podjetja in za dohodek iz nepremti:nin, ki se uvorabliajo za
opravljanje samostojnih osebnih storitev.

7. Nlen
POSLOVNI DOBI(;EK

I. Dobieek podjetja dr~ave pogodbenice se obdavi samo v tcj dr2avi, razen .e
podjetje posluje v drugi dr~avi pogodbcnici prek stalne poslovne enote v njcj. (4e
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podjetje posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobi~ek podjetja obdav~i v drugi
dr-avi, vendar samo toliko dobi~ka, ki se pripite tej stalni poslovni enoti. teje se, da
se dobi~ek od prodaje dobrin ali blaga, ki je enako ali podobno, kot se prodaja prek
stalne poslovne enote, ali od drugih poslovnih dejavnosti, ki so enake ali podobne, kot
se opravljajo prek stalne poslovne enote, lahko pripige tej stalni poslovni enoti, 6e se
ugotovi, daje bila taka prodaja ali dejavnost organizirana na na6in, namenjen izognitvi
obdav~enju v dr-avi, v kateri je stalna poslovna enota.

2. Ob upottevanju dolofb tretjega odstavka tega MIena, kadar podjetje dr~ave
pogodbenice posluje v drugi dr .avi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se
v vsaki dr~avi pogodbenici tej stalni poslovni enoti pripige dobicek, za katerega bi se
lahko pridakovalo, da bi ga imela, 6e bi bila raz!ino in Woeno podjetjc, ki opravlja
enake ali podobne dejavnosti pod istimi ali podobnimi pogoji ter povscm neodvisno
posluje s podjetjem, katerega stalna poslovna enotaje.

3. Pri dolo~anju dobika stalne poslovne enote je v dr2avi pogodbenici dovoljeno
odgteti stro~ke (razen strokov, ki jih ne bi bilo mogoe odteti, 6e bi bila ta stalna
poslovna enota loWeno podjetje te drave pogodbenice), ki nastanejo za namene stalne
poslovne enote, vklju;no s poslovodnimi in splo~nimi upravnimi strodki, ki so tako
nastali bodisi v dr'avi, v kateri je stalna poslovna enota, ali drugje.

4. N2e se v driavi pogodbenici dobi~ek, ki se pripige stalni poslovni enoti, obi~ajno
dolodi na podlagi porazdelitve vsega dobika podjetja na njegove dele, ni6 v drugem
odstavku tega 6lena tej dr~avi pogodbenici ne prepre~uje dolo~iti obdav~jivega
dobi~ka z obi~ajno porazdelitvijo; sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da
je rezultat v skladu z naeli tega 6lena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripige dobi~ek samo zato, ker ta stalna poslovna enota
nakupuje dobrine ali blago za podjetje.

6. Za namene prejgnjih odstavkov se dobi~ek, ki se pripige stalni poslovni enoti, vsako
leto dolo&i po isti metodi, razen e je upravjien in zadosten razlog za nasprotno.

7. Kadar dobidek vkljuuje dohodkovne postavke, ki so posebej obravnavane v drugih
Ienih te konvencije, dolodbe tega 6lena ne vplivajo na dolo~be tistih 6lenov.

8. tlen
LADIJSKI IN LETALSKI PREVOZ

1. Dobi~ek, ki ga podjetje dr-ave pogodbenice dose~e iz opravljanja ladijskih ali
letalskih prevozov v mednarodnem prometu, se obdavi samo v tej driavi.
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2. Dolo~be prvega odstavka tega 6lena se uporabIjajo tudi za dobi(ek iz udelelbe v
interesnem zdrulenju (pool), me~anem podjetju ali mednarodni prevozni agenciji.

9. len
POVEZANA PODJETJA

1. Kadar:

a) je podjetjc dr2ave pogodbenice neposredno Ai posredno udele eno pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja drugc dravc pogodbcnicc
ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udele~ene pri upravljanju,
nadzoru ali v kapitalu podjetja dr ,ave pogodbenice in podjetja druge
dr2avc pogodbcnice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med podjetjema v njunih komercialnih Ai
finan~nih odnosih pogoji, dniga ni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjctji,
se kakr.en koli dobi~ek, ki bi prirastel enemu od podjetij, ee takih pogojev ne bi bilo,
vendar prav zaradi takih pogojev ni prirastel, lahko vk1jui v dobi~ek tega podjetja in
ustremaao obdavi.

2. Kadar dr2ava pogodbenica v dobiek podjetja te dr-2ave vklju~uje - in ustrezno
obdavi - dobiek, 7a katerega je bilo 2c obdav~eno podjetje druge drave
pogodbenice v tej drugi dr~avi, in je tako vkljuteni dobi6ek dobi~ek, ki bi prirastel
podjetju prve omenjene driave, fe bi bili pogoji, ki obstajajo med podjetjema, taki, kot
bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se pristojna organa dr.av pogodbenic lahko
med seboj posvetujeta, da bi dosegla soglasje o prilagoditvi dobika v obch dr-Lavah
pogodbenicah.

3. Dr2ava pogodbenica ne sine spremeniti dobi~ka podjctja v primerih iz prvega
odstavka tega elena po preteku rokov, dolo~enih v njeni notranji zakonodaji, in v
nobenem primeru po petih letih od konca leta, v katerem podjetju te dr-ave priraste
dobiek, ki bi se lahko tako spremenil. Ta odstavek se ne uporablja v primeru goljufije
ali namernme kr~itve.

10. 6,en
DIVIDENDE

1. Dividende, ki jih druniba, ki je re7ident dr'ave pogodbenice, pbaa rezidentu druge
dr-ave pogodbenicc, se lahko obdavlijo v tej drugi dr-avi.
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2. Take dividende pa se lahko obdav~ijo tudi v dravi pogodbcnici, katere rezident je
drulba, ki dividcnde pladuje, in v skladu z zakonodajo te dr2ave, 6e pa je upravideni
lastnik dividend rezident druge drzave pogodbenice, tako obra~unani davek ne
presega:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, 6e je upravi~eni lastnik dru~ba, ki
ima neposredno v lasti najmanj 25 odstotkov kapitala druibe, ki pla~uje
dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.

Ta odstavek ne vpliva na obdav~enje drupbe v zvezi z dobi~kom, iz katerega se
pla~ajo dividende.

3. Izraz "dividende", kot je uporabljen v tern Zlenu, pomeni dohodek iz delnic ali
drugih pravic do udelelbe v dobi~ku, ki niso terjatve, in tudi dohodek iz drugih pravic,
ki se dav~no obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji dr'ave, katere
rezidentje druiba, ki dividende deli.

4. Dolobe prvega in drugega odstavka tega 6Iena se ne uporabljajo, 6e upravi~eni
lastnik dividend, ki je rezident dr'ave pogodbenice, posluje v drugi dr'avi
pogodbenici, katere rezident je druba, ki dividende pla~uje, prek stalne poslovne
enote v njej ali opravlja v tej drugi drtavi samostojne osebne storitve iz stalne baze v
njej terje dele, v zvezi s katerim se dividende platajo, dejansko povezan s tako stalno
poslovno enoto ali stalno bazo. V takem primeru se uporabijajo doloibe 7. ali 14.
&Iena, odvisno od primera.

5. Kadar dobieek ali dohodek dru be, ki je rezident dri.ave pogodbenice, izhaja iz
druge drlave pogodbenice, ta druga drava ne sme uvesti nobenega davka na
dividende, ki jih pla~a dru~ba, razen ee se te dividende pladajo rezidentu te druge
dr'ave ali eje dele , v zvezi s katerim se take dividende plaeajo, dejansko povezan s

stalno poslovno enoto ali stalno bazo v tej drugi dOravi, niti ne sine uvesti davka od
nerazdeljenega dobidka na nerazdeljeni dobieek druTbe, tudi 6e so pla~ane dividende
ali nerazdeljeni dobidek v celoti ali delno sestavljeni iz dobi ka ali dohodka, ki
nastane v taki drugi driavi.

11. Zlen
OBRESTI

1. Obresti, ki nastanejo v drt.avi pogodbenici in se izpla~ajo rezidentu druge driave
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi dr-avi.
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2. Take obresti pa se lahko obdav~jo tudi v dr2avi pogodbenici, v kateri nastanejo, in
v skladu z zakonodajo te dr-ave, e pa je upravideni lastnik obresti rezident druge
dr-ave pogodbenice, tako zara~unani davek ne presega 10 odstotkov bruto zneska
obresti.

3. Ne glede na dolobe drugega odstavka tega 6lena so obresti, ki nastanejo v dr-avi
pogodbenici ter jih prejme in je njihov upravi~eni iastnik vlada druge dr-ave
pogodbenice, vkljuno z njcnimi lokalnimi oblastmi in politi~nimi enotami, ccntralna
banka, dri.ana delnika dru.ba "Larvijski izvozni krediti" (Latvijas eksportkredits),
Slovenska izvozna dru.ba, alh obresti od posojil, za katera janiei dru2ba "Latvijski
ivozni krediti" ali Stovenska izvozna druba, oprog~ene davka v prvi omenjeni
dr2avi.

4. Izraz "obresti", kot je uporabIjen v tem Zilenu. pomeni dohodek iz vseh vrst terjatev
ne glede na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do
udele~be v dolbiikovem dobikku, in ge posebej dohodek iz dr'avnih vrednostnih
papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolnic, vkljuno s premijami in nagradami za
tak.ne vTednostne papirje, obveznice ali zadolnice. Izraz "obresti" pa ne vkljuuje
nobenega dohodka, ki se v skladu z dolo~bami 10. 6ena obravnava kot dividende.
Kazni zaradi zarnude pri plaiilu se za namen tega 6lena ne 9tejejo za obresti.

5. Dolobe prvega, drugega in tretjega odstavka tega 6lena se ne uporabIjajo, e
upravi~eni Iastnik obresti, ki je rezident dr~ave pogodbenice, posluje v drugi dr avi
pogodbenici, v kateri obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej ali opravlja v
tej drugi dr.avi samostojne osebne storitve iz stalne baze v njej ter je terjatev, v zvezi
s katero se obresti plaeajo, dejansko povezana s tako stalno poslovno enoto ali stalno
bazo. V takem primeru se uporabljajo doloibe 7. ali 14. 6lena, odvisno od primera.

6. teje se, da obresti nastanejo v dr"2avi pogodbenici, kadar je pla nik rezident te
dr~ave. Kadar pa ima oseba, ki pla~uje obresti, ne glede na to, ali je rezident drvave
pogodbenice, v drvavi pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s
katcro je nastala zadol2itev, za katero se plaeajo obresti ter take obresti krije taka
stalna poslovna enota ali stalna baza, se Nteje, da take obresti nastanejo v dr~avi, v
kateri je stalna poslovna enota ali stalna baza.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med plalnikom in upravi~enim lastnikor ali med
njima in drugo osebo znesek obresti glede na terjatve, za katere se plaajo, presega
znesek, za katerega bi sc sporazurnela planik in upravideni lastnik, e takega odnosa
ne bi bilo, se dolo4be tega Zlena uporabIjajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem
primeru se prese~ni del plaiI e naprej obdavduje v skladu z zakonodajo vsake driave
pogodbenice, pri 6emerje treba.upotevati druge dolo~be te konvencije.
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12. Zlen
LICENtNINE IN AVTORSKI HONORARJI

1. Licen~nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drtavi pogodbenici in se plaeajo
rezidentu druge drtave pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi driavi.

2. Take licentnine in avtorski honorarji pa se lahko obdav~ijo tudi v dr~avi
pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te drtave, fe pa je
upravideni lastnik licen.nin in avtorskih honorarjev rezident druge drkave
pogodbenice, tako zara~unani davek ne presega 10 odstotkov bruto zneska licenenin in
avtorskih honorarjev.

3. Izraz "licenenine in avtorski honorarji", kot je uporabijen v tern Zienu, pomeni
plaeila vsake vrste, prejeta kot povra6ilo za uporabo ali pravico do uporabe kakrAnih
koli avtorskih pravic za literarno, umetnigko ali znanstveno delo, vk1jufno s
kinematografskimi filmi in filmi ali trakovi ali drugimi sredstvi za reprodukcijo slike
ali zvoka za radijsko ali televizijsko predvajanje, katerega koli patenta, blagovne
znamke, vzorca ali modela, nadrta, tajne formule ali postopka ali za uporabo ali
pravico do uporabe industrijske, komercialne ali znanstvene opreme ali za informacije
o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkugnjah.

4. Dolo~be prvega in drugega odstavka tega Mlena se ne uporabijajo, Ze upravi~eni
lastnik licenznin in avtorskih honorarjev, ki je rezident driave pogodbenice, posluje v
drugi dr2avi pogodbenici, v kateri licen~nine in avtorski honorarji nastanejo, prek
stalne poslovne enote v njej ali opravlja v tej drugi drtavi samostojne osebne storitve
iz stalne baze v njej ter je pravica ali premo.enje, v zvezi s katerim se licenenine in
avtorski honorarji pla~ajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto all stalno
bazo. V takem primeru se uporabljajo dolo~be 7. ali 14. dlena, odvisno od primera.

5. Steje se, da so licen~nine in avtorski honoraiji nastali v dr-avi pogodbenici, kadar
je pla~nik rezident te dr~ave. Kadar pa ima oseba, ki pla~uje licen-nine in avtorske
honorarje, ne glede na to, ali je rezident drave pogodbenice, v dr2avi pogodbenici
stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s katero je nastala obveznost za pla~ilo
licenenin in avtorskih honorarjev ter take licentnine in avtorske honorarje krije taka
stalna poslovna enota ali stalna baza, se teje, da so take licenfnine in avtorski
honorarji nastali v drtavi, v kateri je stalna poslovna enota ali stalna baza.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla~nikom in upravi~enim lastnikom all med
njima in drugo osebo znesek licenanin in avtorskih honorajev glede na uporabo,
pravico all informacijo, za katero se platujejo, presega znesek, za katerega bi se
sporazumela pla~nik in upravi~eni lastnik, .e takega odnosa ne bi bilo, se dolo~be tega
6lena uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se preseini del
pladil ge naprej obdav~uje v skladu z zakonodajo vsake dr-ave pogodbenice, pri Zemer
ie treba upo~tevati druge dolo~be te konvencije.
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13. 6len
KAPITALSKI DOBI(2K1

1. Dobi&k, ki ga rezident dr~ave pogodbenice dosete z odtujitvijo nepremienin, ki so
omenjene v 6. 6lenu in so v drugi dr~avi pogodbenici, ali deleev v dru2bi, katere
premo:enje v glavnem prcdstavljajo take nepremiznine, se lahko obdavi N tej drugi
dravi.

2. Dobiek iz odtujitve premienin, ki so del poslovnega prcrno~enja stalne poslovne
enote, ki jo ima podjetje drave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici, ali
premitnin, ki se nanaajo na stalno bazo, ki jo ima rezident dr2ave pogodbenice na
voljo v drugi dr~avi pogodbenici za namen opravljanja samostojnih osebnih storitev,
vkljuno z dobi&oom iz odtujitvc take stalne poslovne enote (same ali s celotlim
podjetjem) all take stalne baze, se lahko obdav~i v tej drugi dr~avi.

3. Dobiek, ki ga podjetje dr~ave pogodbenice, ki opravlja ladijske ali letalske
prcvoze v mednarodnem prornetu, dose2e z odtujitvijo ladij ali lctal, s katerimi se
opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali preminin, ki se narta~ajo na
opravljanje prcvozov s takimi ladjami ali letali, se lahko obdavi samo v tej dr-avi.

4. Dobitek iz odtujitve kakrnega koli premo2enja, ki ni prcmo:enje, navedeno v
prvem, drugem in trctjem odstavku tega 6lena, se obdav6i samo v dr~avi pogodbenici,
katere rezidentje oscba, ki odtuji premo cnje.

14. Ien
SAMOSTOJNE OSEBNE STORITVE

1 Dohodek, ki ga dobi posameznik, ki je rezident dr~ave pogodbenice, iz poklicnih
storitev ali drugih samostojnih dejavnosti, se obdav6i sarno v tej dr2avi, razen e ima
stalno bazo, ki nm je redno na voljo v drugi dr~avi pogodbenici za namene opravIjanja
njegovih dejavnosti. Ce ima tako stalno bazo, se dohodek lahko obdavci v drugi
dr avi, a samo toliko dohodka, kolikor se pripige tej stalni bazi. Zato se §tcje, da ima
posameznik, ki je rezident dr2ave pogodbenice in biva v drugi drO'avi pogodbenici v
obdobju ali obdobjih, ki trajajo skupno ved kot 183 dni v katerem koli obdobju
dvanajstih mesev, ki se za~ne ali konra v zadevnem dav~nem letu, staino bazo, ki
mu je redno na voljo v tej drugi dr-2avi, in se doliodek, ki ga dosee iz zgoraj
omenjenih dejavnosti v tej drugi dr avi, pripige tej stalni bazi.

2. lzraz "poklicne storitve" vklju~uje te posebej samostojne znanstvene, literarne,
umctnike, izobra~evalne all pedagogke dejavuosti kot tudi sarnostojne dejavnosti
zdravnikov, odvetnikov, inenirjev, arhitektov, zobozdravnikov in rauncvodij.
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15. 4len
ODVISNE OSEBNE STORITVE

1. V skladu z doloami 16., 18., 19. in 20. Nlena se plae, mezxde in drugi podobni
prejemki, ki jih dobi rezident drOave pogodbenice iz zaposlitve, obdav~ijo samo v tej
dr2avi, razen 6e se zaposlitev izvaja v drugi drOavi pogodbenici. Ce se zaposlitev
izvaja tako, se lahko tako dobijeni prejemki obdav~jo v tej drugi drPavi.

2. Ne glede na dolo~be prvega odstavka tega 6lena se prejemek, ki ga dobi rezident
dr2ave pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi dr'avi pogodbenici, obdavi
samo v prvi omenjeni dr~avi, ie:

a) je prejermnik navzoZ v drugi drfavi v obdobju ali obdobjih, ki ne
presegajo skupno 183 dni v katerem koli obdobju dvanajstih mesecev,
ki se za~ne ali kona v zadevnem davnero letu, in

b) prejemek pla~a delodajalec, ki ni rezident druge dr ave, ali se pla~a v
njegovem imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota ali stalna baza, ki jo irna
delodajalec v drugi dr2avi.

3. Ne glede na prejtnje dolo~be tega lena se prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji
ali letalu, s katerim podjetje dr~ave pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem
prometu, ]ahko obdav4i v tej dr2avi.

16. Ien
PLA(2ILA DIREKTORJEM

Plaia direktorjem in druga podobna plaiila ali prejemki, ki jih dobi rezident dr;ave
pogodbenice kot dlan upravnega odbora ali kakrtnega koli drugega podobnega organa
drube, ki je rezident druge dr2ave pogodbenice, se lahko obdav~ijo v tej dnigi dr2avi.

17. 61en
UMETNIKI IN PORTNIKI

1. Ne glede na dolo~be 14. in 15. ZIena se dohodek, ki ga dobi rezident driave
pogodbenice kot nastopajoEi izvajalec, kot je gledalilki, filmski, radijski ali
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televizijski urnetnik ali glasbenik, ali kot gportnik iz tak3nih osebnih dejavosti, ki jih
izvaja v drugi drOavi pogodbenici, lahko obdavi v tej drugi drzavi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja nastopajo~i izvajalec all portnik
kot tak, ne priraste samemu nastopajo~emu izvajalcu all portniku osebno, temve6
drugi osebi, se ta dohodek kljub dolo-bam 7., 14. in 15. 6lena lahko obdavdi v dravi
pogodbcnici, v kateri se izvajajo dejavnosti nastopajo~ega izvajalca ali gportnika.

3. Dolorbe prvega in drugega odstavka lega 6lena se ne uporabljajo za dohodek,
dosecn z dcjavnostmi nastopajodega izvajalca ali .portnika v drkavi pogodbenici, e
se obisk v tej dr~avi v celoti ali prete~.o financira z javnimi sredstvi ene ali obeh
dr2av pogodbenic ali njunih politinih enot ali lokalnih oblasti. V takern primeru se
dohodek obdav~i samo v dr~avi pogodbenici, katere rezident je nastopajo6i izvajalec
ali portnik.

18. Olen
POKOJNTNE

V skladu z doloibami drugega odstavka 19. &1ena se pokojnine in drugi podobni
prejemki, ki se izpla~ujejo rezidentu dr.ave pogodbenice za preteklo zaposlitev,
obdav~ijo samo v tej drOavi.

19. len
DRZAVNA SLUZBA

I. a) Plaee, mezde in drugi podobni prejemki razen pokojnin, ki jih pla~uje
dr~ava pogodbenica all njena politidna enota ali lokalna oblast
posamezniku za storitve, ki jih opravi za to drlavo ali politikno enoto
ali lokalno oblast, se obdaveijo samo v tej dr':avi.

b) Take pla&e, mezde in drugi podobni prejemki pa se obdavzijo samo v
drugi dr'avi pogodbenici, e se storitve opravljajo v tej dr~avi in je
posameznik rezident te dr~ave, ki:

(i) je dravljan te dr~ave ali

(ii) ni postal rezident te dr-ave sarno za namten opravijanja storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, plaeana iz skladov drgave pogodbenice all njene
politiene enote ali lokalne oblasti posamezniku za storitve, opravljene
za to dr2avo ali enoto ali oblast, se obdavei samo v tej dr2avi.
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b) Taka pokojnina pa se obdav~i samno v drugi driavi pogodbenici, de je
posamemik rezident in dr'avljan te dr-ave.

3. Dolo~be 15., 16., 17. in 18. dlena se uporabljajo za pla~e, mezde in druge podobne
prejernke ter za pokojnine za storitve, opravIjene v zvezi s posli drliave pogodbenice
all njene politi~re enote ali lokalne oblasti.

20. Zlen
PROFESORJJ [N RAZISKOVALCI

1. Posameznik, ki obike drfavo pogodbenico zaradi pou~evanja ali raziskovanja na
univerzi, vi~ji all visoki goli ali drugi priznani izobra2evalni ali znanstveni ustanovi v
tej dr.vi pogodbenici in ki je ali je bil tik pred tern obiskom rezident druge driave
pogodbenice, je v prvi omenjeni dr'avi pogodbenici opro~en davka na prejemake za
tako pou.evanje ali raziskovanje v obdobju najve6 dveh let od datuma prvega obiska s
tern narnenom.

2. Dolo~be prvega odstavka tega 6lena se za dohodek od raziskav ne uporabijajo, 6e
se raziskava ne opravlja v javnem interesu, amnpak predvsem v zasebno korist
doloene osebe ali oseb.

21. 6len
STUDENT1

1. Pla~ila, ki jih 9tudent, pripravnik ali vajenec, ki je ali je bil tik pred obiskom dr2ave
pogodbenice rezident druge drave pogodbenice in je v prvi omenjeni drOavi navzo6
samo z namenom svojega izobra~evanja ali usposabijanja, prejme za svoje
vzdr2evanje, izobradevanje all usposabljanje, se ne obdav~ijo v tej dr.avi pod
pogojem, da taka pla~ila nastanejo iz virov zunaj te driave.

2. Glede plaeil, ki jih ne opredeljuje prvi odstavek tega dlena, in prejemkov za
odvisne osebne storitve, opravljene med takim izobra~evanjem ali usposabijanjem, je
itudent, pripravnik ali vajenec upravi~en do enakih oprostitev, odbitkov ali zni~anj za
davke od dohodka kot rezidenti driave pogodbenice, v kateri je na obisku.

22. Nlen
DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta dr~ave pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso
obravnavani v predhodnih 6lenih te konvencije, se-obdav~ijo sarno v tej dr2avi.
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2. Dolocbe prvega odstavka tega 6Zena se ne uporabljajo za dohodek, ki ni dohodek iz
nepremiinin, kot so opredeljene v drugem odstavku 6. 6lena, e prejemnik takega
dohodka, ki je rezident dr2ave pogodbenice, posluje v drugi dr.avi pogodbenici prek
stalne poslovne enote v njej ali v tej drugi dr2avi opravija samostojne osebne storitve
iz stalne baze v njej in je pravica ali premo:.enje, za katero se pla~a dohodek, dejansko
povezano s tako stalro poslovno enoto ali stalno bazo. V takem primeru se uporabljajo
dolo~be 7. ali 14. elena, odvisno od primera.

23. Ien
PREMO2ENJE

1. Premo.enje, ki ga predstavljajo nepremi~nine iz 6. 6lena v lasti rezidenta drravc
pogodbenice in so v drugi dr2avi pogodbenici, se lahko obdavei v tej drugi dravi.

2. Premoienje, ki ga predstavljajo premidnine, ki so del poslovnega premo2enja stalne
poslovne enote, ki jo ima podjctjc drtave pogodbenice v drugi dr-avi pogodbenici, ali
premi~nine v zvezi s stalno bazo, ki so na voljo rezidentu dr2ave pogodbenice v drugi
dr~avi pogodbenici za opravljanje samostojnih osebnih storitev, se lahko obdavci v tej
drugi dr2avi.

3. Premo~enje, ki ga predstavljajo ladje ali letala, s katerimi podjetje dr2ave
pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem prometu, in prerni~nine v zvczi z
opravljanjeni prevozov s takimi ladjami in letali, se obdavi sarno v tej dr2avi.

4. Vsi drugi elementi premo -enja rezidenta dr'ave pogodbenice se obdav~ijo samo v
tej dr~avi.

24. ten
METODE ZA ODPRAVO DVOJNEGA OBDAVCiEVANJA

Dvojno obdav~evanje se odpravi takole:

I. V Sloveniji:

a) kadar rczident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti premo~enje, ki se
v skladu z dolodbami te konvencije lahko obdav6i v Latviji, Slovenija
dovoli:

(i) kot odbitek od davka od dohodka takega rezidenta zanesek, ki je
enak davku od dohodka, pladanemu v Latviji;
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(ii) kot odbitek od davka od premoenja takega rezidenta znesek, ki
je enak davku od premoenja, pla~anemu v Latviji.

Tak odbitek pa v nobenem primeru ne sme prescgati tistega dela davka od dohodka ali
premoenja, ki je bil izra~unan pred odbitkom, pripisanim dohodku ali premo2enju,
odvisno od primera, ki se lahko obdav~i v Latviji;

b) kadar je v skladu s katero koli dolo~bo te konvencije dohodek, ki ga
rezident Slovenije dobi, ali premoaenje, ki ga ima v lasti, opro~eno
davka v Sloveniji, lahko Slovenija pri izraunu zneska davka od
preostalega dohodka ali premo2enja takega rezidenta vseeno upogteva
oproeni dohodek ali premo;enje.

2. V Latviji:

a) kadar rezident Latvije dobi dohodek ali ima v lasti premoenje, ki se v
skladu s to konvencijo lahko obdav~i v Sloveniji, Latvija dovoti, e v
njeni domai zakonodaji ni predvidena ugodnejga obravnava:

(i) kot odbitek od davka od dohodka takega rezidenta znesek, ki je
enak davku od dohodka, plaZanemu v Sloveniji;

(ii) kot odbitek od davka od premoenja takega rezidenta znesek, ki
je enak davku od p'emo~enja, plaanernu v Sloveniji.

Talc odbitek pa v Latviji v naobenern primeru ne sme presegati tistega dela davka od
dohodka ali premoenja, ki je bil izra~unan pred odbitkom, pripisanim dohodku ali
premoenju, odvisno od primera, ki se lahko obdavi v Sloveniji;

b) kadar dru~ba, ki je rezident Latvije, prejme dividendo od drudbe, ki je
rezident Slovenije, v kateri ima v lasti najmanj 10 odstotkov delnic s
polno glasovalno pravico, pla~ani davek v Sloveniji za namene
pododstavka a) vkljuduje poleg davka, pla(anega na dividendo, tudi

ustrezen dele2 davka, pladanega na dobikek dru~be, iz katere je bila
dividenda pla~ana.

25. 6len
ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Dr-avljani dr-ave pogodbenice ne smejo biti v drugi drdavi pogodbenici zavezani
kakrgnemu koli obdaveevanju ali kakrni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je drugadna ali
bolj obremenjujo~a, kot so all so lahkao obdav~evanje in s tern povezane zahteve za
dr-avljane te druge dr2ave v enakih okolidinah, 9e ziasti glede rezidentstva. Ta
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dolo~ba se ne glede na dolo~be 1. lena uporablja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene
ali obeh dr'av pogodbenic.

2. Osebe brez dr'avljanstva, ki so rezidenti dr2ave pogodbenice, ne smejo biti v
nobeni dr-avi pogodbenici zavezane kakrnemu koli obdavevanju ali kakruni koli
zahtevi v zvezi s tern, ki je druga~na ali bolj obremenjujo~a, kot so all so lahko
obdavdevanje in s tern povezane zahteve za dr2avtjane te drave v enakih okoliinah,
ge zlasti gledc rczidentstva.

3. Obdav~evanje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje dr-2ave pogodbenice v drugi
dr~avi pogodbenici, ne sine biti manj ugodno v tej drugi dr2avi, kot je obdav6evanje
podjetij te druge dr2ave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta dolo~ba se ne razlaga, kot
da zavezuje dr~avo pogodbenico, da prizna rezidentom druge drave pogodbenice
kakr~ne koli osebne olaj~ave, druge olaj~ave in zni~anja za dav~ne narnene zaradi
osebnega stanja ali dru0inskih obveznosti, ki jih priznava svojim rezidentom.

4. Razen kadar se uporabljajo dolobe prvega odstavka 9. 6lena, sedmega odstavka
11. 6lena ali §estega odstavka 12. lena, se obresti, licenZnine in avtorski honorarji ter
druga izpla6ila, ki jih pla~a podjetje dr~ave pogodbenice rezidentu druge dr~ave
pogodbenice, pri dolo~anju obdav ljivega dobi~ka takega podjetja odbijejo pod istimi
pogoji, kot e bi bili plarani rezidentu prve omenjene dr-ave. Podobno se tudi kakrgni
koli dolgovi podjetja dr:iave pogodbenice rezidentu druge dr ave pogod1benice pri
doloaanju obdav~ljivega premo~enja takega podjetja odbijejo pod istimi pcgoji, kot te
bi bili pogodbeno dogovorjeni z rezidentom prve omenjene drzave.

5. Podjetja drtave pogodbenice, katerih kapital je v celoti ali delno, nefosredno ali
posredno v lasti ali pod nadzorom enega all ve6 rezidentov druge drzave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni dr2avi zavezana kakrgnemu koli obdav~evanju ali
kakr~ni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je druga na ali bolj obremenjujo~a, kot so ali so
lahko obdavfevanje in s tern povezane zahteve do drugih podobnih podjetij prve
omenjene drZave.

6. Dolobe tega Ctena se uporabljajo ne glede na dolo~be 2. 6lena za davke vseh Vrst
in opisov.

26. then
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene all obeh drav pogodbenic
zanjo za posledico, obdav~evanje, ki ni v skladu z doloebami te konvencije, lahko ne
glede na sredstva, ki ji jih omogo~a doma~a zakonodaja teh dr2av, predio~i zadevo
pristojnemnu organu drave pogodbenice, katere rezident je, ali e se njen primer
nanaa na prvi odstavek 25. elena, tiste dr"2ave pogodbenice, katere dr~avljan je.
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Zadeva mora biti predlo~ena v treh letih od prvega uradnega obvestila o dejanju, ki je
imelo za posledico obdav~evanje, ki ni v skladu z dolo~bamni konvencije.

2. Pristojni organ si, 6e se mu zdi pritoba upraviena in 6e sam ne more priti do
zadovoijive regitve, prizadeva re§iti primer s skupnim dogovorom s pristojnim
organom druge dr-ave pogodbenice z namenom izogniti se obdav~evanju, ki ni v
skladu s konvencijo. Vsak dose~en dogovor se izvaja ne glede na roke v domai
zakonodaji dr'av pogodbenic.

3. Pristojna organa drlav pogodbenic si prizadevata s skupnim dogovorom razre~iti
vse teiave ali dvome, ki nastanejo pri raziagi ali uporabi konvencije. Pray tako se
lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdav~evanja v primerih, ki jib
konvencija ne predvideva.

4. Pristojna organa dr2av pogodbenic lahko neposredno komunicirata med seboj, da bi
dosegla dogovor v smislu prej~njih odstavkov, vklju~no prek skupne komisije, ki jo
sestavljata sama ali njuni predstavniki.

27. Ien
IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata take informacije, ki so potrebne
za izvajanje dolo6b te konvencije ali domade zakonodaje dr2av pogodbertic glede
davkov, za katere se uporablja ta konvencija, kolikor obdavevanje na njeni podlagi ni
v nasprotju s konvencijo. Izmenjava informacij ni omejena s 1. dlenom. Vsaka
informacija, ki jo prejme drava pogodbenica, se obravnava kot tajnost na isti nadin
kot informacije, pridobijene po doma~i zakonodaji te dr.ave, in se razkrije samo
osebam ali organom (vkljuno s sodiki in upravnimi organi), udelelenim pri odmeri
ali pobiranj, izterjavi ali pregonu ali pri odlo~anju o prito~bah glede davkov, za
katere se uporablja konvencija. Te osebe ali organi uporabijajo informacije samo v te
namene. Informacije lahko razkrijejo na sodnih obravnavah ali pri sodnih odloditvah.

2. V nobenem primeru se dolobe prvega odstavka tega dlena ne razlagajo, kot da
nalagajo dr2avi pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno
prakso te ali druge drtave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogo~e dobiti po zakonski ali obi6ajni
upravni poti te ali druge driave pogodbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakrino koli trgovinsko,
poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost ali
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trgovinske postopke, ali informacije, katerih razkiritje bi bilo v
nasprotju z j avnim redom.

28. 6len
tLANI DIPLOMATSKH PREDSTAVNITEV IN KONZULATOV

Ni v tej konvenciji ne vpliva na davyne ugodnosti Nanov diplomatskih prcdstavniltev
ali konzulatov po splognih pravilih mednarodnega prava ali dolo~bah posebnih
sporazumoV.

29. Men
ZACEt'EK VELJAVNOSTI

1. Vladi drav pogodbenic druga drugo uradno obvestita, ko so izpolnjene ustavne
zahteve za za~etek veljavnosti te konvencije.

2. Konvencija za~ne veljati na datum zadnjega uradnega obvestila iz prvcga odstavka
tega 6lena in njcne doloi-be sc uporabljajo v obeh dr#.avah pogodbenicah:

a) v zvezi z davki, zadr~animi pri viru, za dohodek, dobijen prvi dan
januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem za~ne
veljati konvencija;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od premo.enja za davke,
odmerjene za katero koli davtno leto, ki se za~ne prvi dan januarja ali po
njen v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem zane veljati
konvencija.

30. 6len
PRENEI IANJE VELJAVNOSTI

Ta konvencija velja, dokler je ena od dr-av pogodbenic ne odpove. Vsaka dr'ava
pogodbenica lahko odpove konvencijo po diplomatski poti s pisnim obvestilom o
odpovedi najmanj kcst mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta. V takem
primeru se konvcncija v obeh dr2avah pogodbenicah prencha uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadr2animi pri viru, za dohodek, dobljen prvi dan
januarja ali po njem v koledarskem lctu, ki sledi letu, v katerem je bilo
dano obvestilo o odpovedi;
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b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od premolenja za davke,
odmerjene za katero koli davino leto, ki se za6ne prvi dan januaja ali
po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano
obvestilo o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno pooblaMena, podpisala to
konvencijo.

Sestavljeno v dveh izvimikih v dne vA' .200 t v

latvijskem, slovenskem in anglegK'M Jeziku, pri6emer so vsa tri-besedila enako
verodostojna. Pri razlini razlagi prevlada anglegko besedilo.

Za Vlado
Republike Le b..
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PROTOKOL

Ob podpisu Konvencije med Vlado Republike Latvije in Vlado Republike Slovenije o
izogibanju dvojnega obdavdevanja in preprezevanju davnih utaj v zvezi z davki od
dohodka in premo.enja (v nadaljevanju "konvencija") sta se strani sporazumeli o
naslednjih dolobah, ki so sestavni del konvencije.

1. V zvezi s tretjirn odstavkom 4. 6lena

Kadar je oseba, ki tii posameznik, rezident obeh dr~av pogodbenic in si pristojna
organa dr'.av pogodbenic prizadevata njen status doloiti s skupnim dogovororn, pri
tern upo~tevata tak~nc dejavnike, kot sta sedet dejanskc uprave, kraj, kjer je oseba
registrirana alt druga~e ustanovljena, in vsc druge ustrezne dejavnike.

2. V zvezi s 6. in 13. 6lenom

Razume se, da se lahko v skladu z dolo~bami 13. Oena obdav~ita celoten dohodek in
dobiek iz odtujitve nepremitnin, ki so omenjene v 6. lenu in so v dravi
pogodbenici.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno pooblaAena, podpisala ta
protokol.

SestavIjeno v dveh izvimikih v . dn. n..... 2002

latvijskem, slovenskem in anglegkem jeziku, pri eemer so vsa tr eediia enako
verodostojna. Pri razlini razlagi prevIada anglegko besedilo.

Za Vlado
Republike Lat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE SLOVE-
NIE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la Rpublique
de Slov~nie

D~sireux de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de pr~ve-
nir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un ou des
deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vises

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un lbtat contractant ou de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel qu'en soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens meubles ou immobiliers et
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en Slovenie:

i) l'imp6t sur le revenu des personnes morales (davek od dobicka pravnih oseb);

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris les traitements et salaires,
le revenu des activit~s agricoles, le revenu des activit(s commerciales et industrielles, les
plus-values du capital et le revenu des biens immobiliers et mobiliers (dohodnina);

iii) l'imp6t sur les biens materiels (davek na premozenje); et

iv) la taxe spciale sur les actifs des banques et des caisses d'&pargne (posebni davek
na bilancno vsoto bank in hranilnic);

ci-apr~s d@nomm~s 'Timp6t slovene");
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b) en Lettonie:

i) l'imp6t sur les bendfices des entreprises (uz mumu ienfikuma nodoklis);

ii) l'irnpgt sur le revenu des particuliers (iedz-votju iengk-umna nodoklis);

iii) l'imp6t sur la fortune (nekustamn Tpaguma nodoklis),

ci-apr{s ddnommnis "l'imp6t letton".

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient etablis apres la date de sa signature et qui s'ajouteraiclt aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraicnt. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants se communiquent les mo-
difications importantes qui sont apportdes i leur legislation fiscale respective.

Article 3. Dcjinitions g~neV ales

1. Aux fins de la prdsente Convention, et 5t moins que le contexte appelle une interpr&-
tation diffrrente:

a) le terme "Slovdnie" d6signe la Rdpublique de Slovdnie et, Iorsque employ6 dans son
sens gdographique, le territoire de la Rublique de Slovdnie, y compris la mer territoriale.,
le fond marin et le sous-sol adjacents i la mer territoriale, dans ]a mesure o6i la Rdpublique
de Slovdnie exerce ses droits souverains ou sajuridiction sur ladite mer territoriale, la zone
maritime, le fond marn et le sous-sol, conformdment A sa 16gislation interne et au droit in-
ternational;

b) le terme "Lettonie" ddsigne la Rdpublique de Lettonie et, lorsque employ6 dans son
sens gdographique, le territoire de la R~publique de Lettonie et toute autre zone adjacente
aux eaux territoriales de la Rdpublique de Lettonie sur lesquelles peuvent s'exercer, en ver-
tu des lois de la Rdpublique de Lettonie et conformSment au droit international, les droits
de la Lettonie 5i l'gard des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles;

c) les expressions "un tat contractant" et "'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de la Lettonie ou de la Slov6nie;

d) le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socidt6 ou de tout autre
groupement de personnes;

e) le terme "societ&" s'entend de toute personne morale ou entit6 assimilde i une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un [tat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit&e par un resident d'un [tat
contractant et d'une entreprise exploit&e par un resident de I'autre [tat contractant;

g) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectuaL par un navire ou
un adronef exploit& par une entreprise d'un Etat contractant, sauf si le navire ou l'a&ronef
nest exploitd qu'entre des points situds dans I'autre tat contractant;

h) l'expression "autoritd compdtente" s'entend:

i) en Slovdnie, du Ministdre des Finances de la Rpublique de Slovdnie ou de son re-
prdsentant autorisd:
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ii) en Lettonie, du Ministtre des Finances ou de son reprtsentant autorist;

i) le terme "ressortissant" s'entend:

i) de toute personne physique ayant la nationalit6 d'un ltat contractant;

ii) de toute personne morale, socit6 de personnes ou association constitute en confor-
mit6 avec la legislation en vigueur dans l'un des tats contractants.

2. Pour l'application de la prtsente Convention par un tat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas dtfinie a toujours le sens que lui attribue alors le droit de cet ltat pour
cc qui concerne les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte ap-
pelle une interpretation difftrente.

Article 4. R~sident

1. Aux fins de la prtsente Convention, l'expression "resident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit Etat est assujettie A l'imp6t dans
ledit tat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre crittre du meme ordre, et englobe galement cet tat ainsi que toute subdivision po-
litique ou collectivit& locale de celui-ci. Cette expression ne comprend toutefois pas une
personne qui nest assujettie A l'imp6t dans ledit tat qu'au titre du revenu tir6 de sources
situ~es dans cet tat ou de la fortune qui s'y trouve.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe I du present article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, son statut est dtermin6 comme suit:

a) Cette personne est consid~r(e comme un resident de l'ltat of6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est considtr~e comme un resident de I'ltat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus &troits (centre des intrfts vitaux);

b) Si lttat o6 cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut 8tre d~termin&,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats, elle est
considtrte comme un resident de lttat o6 elle sjoume de faqon habituelle;

c) Si cette personne stjoume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s&-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r&e comme un resident de l'ttat
dont elle est un ressortissant;

d) Si cette personne a la nationalit& des deux Itats contractants ou si elle n'en a aucune,
les autoritts comp~tentes des tats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Si une personne, autre qu'une personne physique, est un resident des deux tats con-
tractants au regard des dispositions du paragraphe 1, les autorit~s compttentes des tats
contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord pour determiner les
modalitts d'application de la Convention A cette personne. Faute d'un accord, la personne
conceme nest pas habilit~e A se prtvaloir des avantages prtvus par la pr(sente Conven-
tion.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "6tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires. par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce son
activit& en tout ou en partie.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) du siege de direction;

b) d'une succursale:

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier; et

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carridre ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "dtablissement stable" s'entend aussi:

a) d'un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi que des
activit~s de supervision y relatives, si leur durde est supdrieure i neuf mois;

b) d'activitds entreprises en mer dans un Etat contractant pour la prospection ou lex-
ploitation des ressources naturelles du fond ou du sous-sol de la mer, situds dans cet Etat,
si lesdites activit&s s' tendent sur une pdriode ou des pdriodes dpassant 30 jours pendant
douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, il n'y a pas "6tablisse-
ment stable" lorsque:

a) des installations servent uniquement au stockage, 'A 'exposition ou i la livraison de
biens ou de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des biens ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposds aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des biens ou marchandises appartenant a lentreprise sont entreposds aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de rdunir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer pour le compte
de l'entreprise toutes autres activitds de caractdre accessoire ou prdparatoire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activitas visdes aux alindas a) i e), i condition que l'activitd densemble me-
nde depuis Ia base fixe comme rdsultat de cette combinaison soit de caractdre accessoire ou
prdparatoire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 dI pr&sent article, lorsqu'une per-
sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe
6 du prdsent article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement, Ihabilitant i conclure des contrats au nom de
ladite entreprise, cette demidre est rdpUte poss6der un &tablissement stable dans cet Etat
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pour toutes les activit~s que ladite personne exerce pour Pentreprise, A moins que les acti-
vit~s de cette personne se limitent d celles qui sont 6num~rnes au paragraphe 4 du present
article et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installa-
tion fixe un tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet ltat par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind~pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6 professionnelle.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un lttat contractant contr6le ou soit contr6l~e par
une socit r6sidente de lautre ttat contractant ou qui y exerce son activit& (que ce soit par
l'interm~diaire d'un ktablissement stable ou autrement) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire
de lune de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus de lagriculture ou de la sylviculture) situ~s dans lautre btat contractant sont
imposables dans cet autre btat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ltat contrac-
tant o6i ces biens sont situ~s. Elle comprend en tous cas les biens accessoires aux biens im-
mobiliers, le cheptel et le materiel employ6 dans lagriculture et la sylviculture, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t& fonci~re, toute
option ou tout droit semblable afferent A lacquisition de biens immobiliers, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements fixes ou variables en contrepartie de lex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements miniers, de sources et d'autres
ressources naturelles. Les navires et les et a~ronefs ne sont pas r~put~s biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus tir&s de
l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immo-
biliers.

4. Lorsque la proprit d'actions ou autres parts sociales d'une soci~t6 donne droit au
propri~taire de telles actions ou parts sociales A la jouissance des biens immobiliers que la
soci~t& possbde, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de toute
autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont imposables dans l'Ittat contrac-
tant o6 les biens immobiliers sont situes.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du present article s'appliquent 6galement
aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A lexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bknefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un lbtat contractant sont imposables exclusivement
dans cet tat, A moins que lentreprise exerce ou ait exerc6 son activit6 dans l'autre tat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce
ou a exerc6 son activit6 de telle faqon, ses b~n~fices sont imposables dans lautre tat, mais
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uniquement dans ]a mesure ob ils sont imputables audit &tablissement stable. Toutefois, les
benefices, resultant de la vente de biens ou de marchandises de meme nature ou de nature
similaire que ceux vendus, ou d'autres activit&s professionnelles de m6me type ou d'un type
similaire que ceux realises grdce cet &tablissement stable, peuvent 6tre considrs comme
provenant de ce dernier s'il est 6tabli que lesdites ventes ou activitds 6taient structurees de
manire a viter limposition dans Itat o6 est situ6 l'tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une entre-
prise dun tat contractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'intermediai-
re dun &tablissement stable qui y est situ6. il est impute i cet 6tablissement stable, dans
chaque ttat contractant, les b~ndfices qu'il aurait pu r&aliser s'il avait constitue une entre-
prise distincte exerqant des activites identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues, en traitant en toute independance avec l'entreprise dont il constitue un ta-
blissement stable.

3. Pour determiner les b6nefices d'un dtablissement stable dans un Etat contractant,
sont admises en deduction les d6penses (autres que celles qui ne seraient pas d6ductibles si
ledit 6tablissement stable 6tait une entreprise distincte de cet ttat contractant) engag6es
pour les fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les depenses de direction
et les frais gen&raux d'administration ainsi exposes, soit dans lEtat o6 est situ& cet 6tablis-
sement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans Fun des Etats contractants, de determiner les benefices impu-
tables At un tablissement stable sur la base d'une rpartition des b~ndfices totaux de lentre-
prise entre ses diverses parties constituantes, aucune disposition du paragraphe 2 du present
article n'empeche cet [tat contractant de determiner ainsi les benefices imposables; la m&-
thode de repartition adopt6e doit cependant &tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme
aux principes noncas dans le present article.

5. Nul benefice ne peut tre imput& At un 6tablissement stable au seul motif que cet &ta-
blissement achete des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&cdents, les b~nefices imputables 5A l'tablissement sta-
ble sont determines chaque annde selon la meme mdthode, At moins qu'il existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les bn~fices comprennent des 6elments de revenu qui sont traites s~par&-
ment dans d'autres articles de la presente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affectes par celles du present article.

Article 8. Transports maritinmes et a~riens

1. Les benefices qu'une entreprise dun tat contractant tire de l'exploitation de navires,
de bateaux ou d'aeronefs en trafic international sont imposables exclusivement dans cet
[tat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6nefices provenant de la
participation it un pool, it une exploitation en commun ou At un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque:

a) une entreprise de lun des tats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant; ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise de Fun des tats contractants et d'une entreprise de
lautre tat contractant;

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont li~es, dans leurs relations com-
merciales ou financibres, par des conditions convenues ou impos~es qui diffrent de celles
dont conviendraient des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions,
auraient pu 8tre r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'ftre en fait A cause de ces
conditions peuvent tre inclus dans les benefices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.

2. Lorsque Pun des tats contractants inclut dans les benefices d'une entreprise de cet
lbtat - et impose en consequence - des benefices sur lesquels une entreprise de l'autre tat
contractant a 6t& imposee dans cet autre tat et que les benefices ainsi inclus sont des b&-
nefices qui auraient te realises par l'entreprise du premier tat, si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6t& celles qui auraient te convenues entre des entreprises
independantes, les autorites competentes de I'ttat contractant peuvent se consulter en vue
d'atteindre un accord pour determiner les ajustements concemant les benefices dans les
deux tats contractants.

3. Un lbtat contractant ne change pas les benefices d'une entreprise dans les conditions
mentionnees au paragraphe I du present article apres l'expiration des delais prevus dans sa
legislation nationale et dans tous les cas, apr&s cinq ans partir de la fin de l'annee au cours
de laquelle les ben6fices susceptibles d'etre affectes par ces changements seraient revenus
A lentreprise de cet tat-A. Le present paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude ou
d'omission volontaire.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payes par une societe residente de l'un des Etats contractants A un
resident de Pautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ciete qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet tat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6neficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne
peut exceder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le beneficiaire effectif est une societe
qui detient directement au moins 25 pour cent du capital de la societe qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe naffectent pas l'imposition de la societe sur les
benefices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Au sens du present article, le terme "dividendes" s'entend du rendement d'actions ou
d'autres droits, A l'exception des creances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales, as-
sujettis au mnme r6gime fiscal que le rendement des actions par la l6gislation fiscale de
l'ltat dont la socite distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre lttat contractant
dont la societ6 qui paie les dividendes est residente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par lintermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une activit& lucra-
tive ind6pendante partir d'une base fixc qui y est situee, et que la participation gdndratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou d cette base fixe. Les
dispositions de larticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, s'appliquent.

5. Lorsqu'une socidt6 residente de Fun des tats contractants reqoit des ben&fices ou
des revenus qui proviennent de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut exiger aucun
imp6t sur les dividendes verses par la socidt6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont
payes A un resident de cet autre tat ou dans la mesure o la participation generatrice des
dividendes se rattache effectivement A un &tablissement stable ou i une base fixe situ&(e)
dans cet autre lbat, il ne peut pas non plus imposer les b6nefices non distribues de la socidt&,
mme si les dividendes payes ou les ben6fices non distribuas sont constitues en totalit6 ou
en partie par des b~nefices ou des revenus enregistrds dans cet autre Etat..

Article 11. IntOr-ts

1. Les interets provenant de Fun des tats contractants et payes A un resident de lautre
Itat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces int&rets sont aussi imposables dans lttat contractant d'ob ils provien-
nent et selon la legislation de cet tat, mais si un resident de lautre tat contractant en est
le b6ndficiaire effectif, limp6t ainsi &tabli ne peut exceder 10 pour cent du montant brut des
int&r~ts.

3. Nonobstant les dispositions do paragraphe 2 du present article, les int6r~ts qui pro-
viennent de Fun des tats contractants et dont le b6neficiaire effectif est le Gouvernement
de lautre ttat contractant, y compris ses autoritds locales ou ses subdivisions politiques, la
Banque centrale, lentreprise publique "Litvian Export Credit" (Latvijas eksportkredits), Ia
Soci6t6 d'exportation slovene (Slovenska izvozna druzba), ou les int&erts deriv&s de prts
garantis par la "Litvian Export Credit" (Latvijas eksportkredits) ou la Socite d'exportation
slovne, sont exempt6s d'imp6ts dans l'tat mentionn en premier.

4. Au sens du present article, le terme "int6rets" s'entend des revenus de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires, et donnant le droit ou non de par-
ticiper aux b&n&fices du debiteur et notamment les revenus des fonds publics et des obliga-
tions d'emprunt, y compris les primes et lots attaches i ces titres, fonds publics et dettes. Le
terme "intrt" ne s'applique pas aux revenus considdrds comme un dividende au titre des
dispositions de l'article 10. Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas considerdes
comme des int6rdts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectifdes intdrdts, resident de Pun des ltats contractants, exerce dans lautre tat contrac-
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tant d'o6 proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession independante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache
effectivement A cet tablissement stable ou A cette base fixe. Ce sont alors les dispositions
de larticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, qui s'appliquent.

6. Les int~r~ts sont r~put(s provenir de lun des tats contractants lorsque le d~biteur
des int~r~ts est un resident de cet Ittat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rfts, qu'il soit
ou non resident de l'un des tats contractants, a dans l'un des ttats contractants un &tablis-
sement stable ou une base fixe, en rapport avec lequel ou laquelle la dette donnant lieu au
paiement des int~rets a &t& contract~e, et que cet 6tablissement stable ou cette base fixe sup-
porte la charge de ces int~rfts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de I'ltat oii est
situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif, ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans cc cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la lkgislation de chaque ltat contractant, eu 6gard aux
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant de lun des btats contractants et pay&es A un resident de
lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la legislation de cet ltat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Au sens du present article, le terme "redevances" s'entend des r~mun~rations de tou-
te nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les oeuvres
enregistr~es sur films ou bandes pour la radiophonie ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un materiel in-
dustriel, commercial ou scientifique, ou d'informations ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectifdes redevances, resident de l'un des btats contractants, exerce dans
l'autre tat d'oi proviennent les redevances, soit une activit& industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des rede-
vances se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Ce
sont alors les dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, scion le cas, qui s'appliquent.
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5. Les redevances sont considdr~es conme provenant de Pun des bats contractants
lorsque le d6biteur est un rdsident de cet bat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r~sident de l'un des tats contractants, a dans un tat contractant un &ta-
blissement stable ou une base fixe en rapport avec lequel ou laquelle 'engagernent donnant
lieu aux redevances a 6t& contract6, et que cet 6tablissement ou cette base fixe supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid~rdes comme provenant de l'tat off est situ6
l'&tablissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~naficiaire
effectif des redevances ou quc I'un et lautrc entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de ia prestation, du droit ou des infomiations pour les-

quels elles sont payees, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le bnaficiaire
effectifen labsence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu' ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc&dentaire des paiements reste imposable
selon la lkgislation de chaque tat contractant, eu &gard aux autres dispositions de la pr&-
sente Convention.

Article 13. Plus-values

1. Les plus-values qu'un rdsident d'un tat contractant tire de la cession de biens im-
mobiliers vises ?r Particle 6 du present Accord et situ6s dans I'autre Etat contractant, ou de
parts d'une soci~t& dont lactif est principalement constitu de tels biens sont imposables
dans cet autre tat.

2. Les plus-values r&sultant de la cession de biens meubles qui font partie de 'actifd'un
&tablissernent stable qu'une entreprise d'un [tat contractant a dans lautre [tat contractant,
ou de biens meubles qui appartiennent Ai une base fixe dont un rdsident d'un bat contractant
dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind&pendante, y com-
pris les plus-values resultant de la cession de cet 6tablissernent stable (seul ou avec 'ensem-
ble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre [tat.

3. Les plus-values qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de la cession de navires
ou d'a&ronefs qu'elle exploite en trafic international ou de biens meubles aff&rents Ar lex-
ploitation de ces navires ou a&ronefs sont imposables exclusivement dans cet tat.

4. Les plus-values resultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont visas aux
paragraphes 1 2 et 3 du present article sont imposables exclusivement dans l'Etat contrac-
tant dont le cadant est un rsident.

Article 14. Pro essions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, qui est un rdsident d'un ttat contractant, tire

d'une profession lib&rale ou d'autres activitas de caractbre inddpendant sont imposables ex-
clusivernent dans cet lttat, A momhs que cette personne dispose de faqon habituelle, dans
lautre tat contractant, d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans lautre tat, mais uniquement dans la mesure
o6 ils sont imputables A cette base fixe.
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Lorsqu'une personne physique, qui est resident d'un tat contractant, sjourne dans
l'autre tat contractant pendant une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e totale sup~rieure A
183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commencant ou se terminant pendant
l'exercice fiscal concernS, elle est consid~r~e comme disposant de faqon habituelle d'une
base fixe dans cet autre tat et les revenus provenant de ses activit~s susmentionn~es, qui
sont exerc~es dans cet autre tat, sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt(raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations analogues qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari&, sont imposables exclusivement dans cet tat, A moins que I'emploi soit exerc6
dans rautre Etat contractant. Si 'emploi est exerc6 dans l'autre Etat, les r~mun~rations re-
ques A ce titre sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les r~mun~rations
qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 dans l'autre Etat con-
tractant sont imposables exclusivement dans le premier Etat si:

a) le b~n~ficiaire est present dans lautre tat pendant une ou plusieurs priodes d'une
dur~e totale n'exc~dant pas 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois commenqant ou
se terminant pendant lexercice fiscal considr6;

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas resident de cet autre Etat; et

c) ]a charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r6mun(rations revues
au titre d'un emploi salari6 exerc& A bord d'un navire ou d'un a(ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 16. Tantidmes d'administrateurs

Les tanti~mes et autres r~mun~rations analogues qu'un resident d'un tat contractant
reqoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe analogue d'une soci~t&
r~sidente de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Ettat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un tat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre b1tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&Atre, de cinema, de radio ou de t&l6vision, ou
en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribues non i l'artiste ou au sportif lui-rnirne, mais
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7,
14 et 15 dans iltat contractant o6 les activites de 'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant d'activitds exercdes dans un tat contractant par des artistes du spectacle
ou des sportifs si leur sjour dans cet tat est finane6 entidrernent ou principalement par des
fonds publics de 'un ou des deux Etats contractants, ou par une de leurs subdivisions poli-
tiqLics ou par une de leurs collcctivitds locales. En pareil cas, 'Cs revenus tires de ces acti-
vitds sont imposables exclusivernent dans l'tat contractant dont [artiste ou le sportif est un
resident.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6-
munerations similaires qui sont paydes au titre d'un emploi antdrieur, i un resident d'un ttat
contractant, sont imposables exclusivement dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traiternents, salaires et remunerations analogues, autres que les pensions, qui
sont payees par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collecti-
vitds locales i une personne physique au titre de services rendus i cet [tat, ?t cette subdivi-
sion ou cette collectivit&, sont imposables exclusiveinent dans cet Etat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et remuneration analogues sont imposables ex-
clusivement dans l'autre tat contractant si les services sont foumis dans cet ttat et si la
personne physique est un resident de cet titat qui:

i) est un ressortissant de cet tat; ou

ii) nest pas devenu un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un b1tat ou par Iune de ses subdivisions politiques ou col-
lectivitds locales, soit directement, soit par prdldvernents sur des fonds qu'ils ont constituds,
A une personne physique, au titre de services rendus i cet ttat, At cette subdivision ou i cette
collectivite, sont imposables exclusivement dans cet Etat;

b) Toutefois. ces pensions sont imposables exclusivement dans lautre tat contractant
si la personne physique est un resident et un ressortissant de cet ttat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, aux salai-
res et aux remundrations analogues, ainsi qu'aux pensions payees au titre de services rendus
dans le cadre d'activitds industrielles ou commerciales exercdes par l'un des tats contrac-
tants ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Une personne physique qui se rend dans un Etat contractant i seule fin d'enseigner
ou de faire des recherches dans une universit&, Lin college ou tout autre dtablissernent d'en-
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seignement ou institut scientifique agr6 et qui est ou 6tait, imm6diatement avant de se ren-
dre dans ledit ltat, un resident de l'autre tat contractant, est exonere d'imp6t dans le
premier de ces Etats contractants A l'6gard de toute r~mun&ration au titre de cet enseigne-
ment ou de ces recherches pendant une p~riode ne d~passant pas deux ans A compter du mo-
ment o6i il se rend pour la premiere fois A cette fin dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de travaux de recherche si lesdits travaux ont W entrepris non dans l'intret g6-
n~ral mais essentiellement pour servir les int~rts particuliers d'une ou de plusieurs person-
nes sp~cifiques.

Article 21. tudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou 6tait, immediate-
ment avant son arriv~e dans lun des btats contractants, un resident de l'autre Etat contrac-
tant et qui se trouve dans le premier de ces tats A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, recoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas im-
posables dans cet tat, A condition que les sommes proviennent de sources ext6rieures A cet

tat.

2. Pour cc qui est des paiements non consid~r~s dans le paragraphe I du present article
et de la r~mun~ration pour les services r~mun~r~s fournis pendant ses 6tudes ou sa forma-
tion, l'6tudiant, lapprenti ou le stagiaire b~n~ficie des m~mes exonerations, reductions ou
abattements, pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu, que celles qui sont accord~es aux r6-
sidents de l'Etat contractant dans lequel il sjourne.

Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un resident d'un tat contractant autres que ceux dont il est question
aux articles pr&cedents de la pr~sente Convention, d'o6 qu'ils proviennent, sont imposables
exclusivement dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus,
autres que les revenus qui proviennent de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de rar-
ticle 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, r~sident d'un tat contractant, exerce dans
lautre tat, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'attache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. Cc sont alors les dispositions de larticle 7 ou de
larticle 14, selon le cas, qui s'appliquent.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis&s A l'article 6, que poss~de un
resident d'un btat contractant et qui sont situ~s dans lautre btat contractant est imposable
dans cet autre Etat.
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2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif dun &tablisse-
ment stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a dans 'autre [tat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un resident de lun des
btats contractants dispose dans l'autre bat contractant pour l'exercice d'une profession in-
ddpendante, est imposable dans cet autre tat.

3. La fortune constitute par des navires et des adronefs exploit~s en trafic international
par une entreprise dun Etat contractant, et par des biens mobiliers affect~s t l'exploitation
de ces navires et a6ronefs, est imposable dans cet [tat.

4. Les autres ,Idments de la fortune d'un rdsident dun Etat contractant solt tous impo-
sables exclusivement dans cet [tat.

Article 24. Mthodes appliqu es pour l'limination de la double imposition

La double imposition est vitde comme suit:

1. En Slovdnie:

a) Lorsqu'un rdsident de la Slovdnie tire un revenu ou possde une fortune qui, selon
les dispositions de la prdsente Convention, est imposable en Lettonie, la Slovdnie:

i) admet en ddduction de l'imp6t sur le revenu de ce rdsident, un montant 6gal A l'imp6t
pay& sur le revenu en Lettonie;

ii) admet en dduction de limp6t sur la fortune de ce resident, un montant &gal A l'imp6t
pay6 sur la fortune en Lettonie.

Dans un cas comme dans l'autre, cette dduction ne peut toutefois ddpasser ]a partie du
montant de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, tel que calcul& avant que la dduction
soit accorde, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou i la fortune imposable en Let-
tonie.

b) Lorsque, selon lune quelconque des dispositions de la prdsent Convention, un reve-
nu ou une fortune appartenant i un rdsident de Ia Slovdnie est exondrd d'imp6t dans ce pays,
la Slovdnie peut ndanmoins, dans le calcul de limp6t sur le reliquat du revenu ou de la for-
tune dudit rdsident, prendre en compte le revenu ou la fortune ainsi exondr&.

2. En Lettonie:

a) Lorsqu'un rdsident de la Lettonie tire un revenu ou possdde une fortune qui, selon
les dispositions de la prdsente Convention, est imposable en Slovnie, i moins qu'un trai-
tement plus favorable soit prdvu par la Igislation nationale, la Lettonie:

i) admet en ddduction de limp6t sur le revenu de ce rdsident, un montant 6gal a l'imp6t
pay& sur le revenu en Slovdnie;

ii) admet en ddduction de l'imp6t sur la fortune de ce rdsident, un montant &gal A l'imp6t
payd sur la fortune en Slovdnie.

Dans un cas comme dans l'autre, cette ddduction ne peut pas ddpasser la partie du mon-
tant de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune en Lettonie, comme calcul& avant que la d&-
duction soit accordde, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou A la fortune imposable
en Slov&nie.
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b) Aux fins des dispositions de l'alin~a a), lorsqu'une soci~t& r~sidente de Lettonie re-
qoit un dividende d'une soci~t6 qui est un resident de Slov~nie, dans laquelle elle possbde
au moins 10 pour cent des parts jouissant de la totalit6 des droits de vote, limp6t pay6 en
Slov~nie inclut non seulement l'imp6t pay6 sur les dividendes, mais aussi la portion appro-
pride de l'imp6t pay6 sur les b~n~fices intrinsbques de la socit qui paie les dividendes.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont assujettis dans lautre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus on~reuse que celles aux-
quelles sont ou peuvent tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat, qui se trouvent
dans la mme situation, notamment en mati~re de r6sidence. Nonobstant les dispositions de
l'article premier, la pr~sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont r~siden-
tes ni de l'un ni des deux Etats contractants.

2. Les apatrides residents d'un Etat contractant ne sont assujettis dans lun ou l'autre des
ttats contractants A aucun imp6t ou obligation y relative, qui soit autre ou plus on~reux que
les imp6ts et obligations y relatives, auxquels sont ou pourraient 8tre assujettis les ressor-
tissants de l'ttat contractant concern&, qui se trouvent dans la meme situation.

3. L'tablissement stable dont une entreprise d'un 1ttat contractant dispose dans lautre
1ttat contractant nest pas impose dans cet autre lttat d'une fagon moins favorable que les
entreprises de cet autre 1ttat, qui exercent les memes activites. La presente disposition ne
peut tre interpretee comme obligeant lun des Etats contractants A accorder aux residents
de lautre ltat les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qu'il accorde
A ses propres residents en fonction de leur situation personnelle ou familiale.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11, ou du paragraphe 6 de larticle 12, les interets, redevances et autres depenses payes
par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre lttat contractant sont admis
en d6duction, pour la determination des benefices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6t6 payes A un r6sident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un Itat contractant envers un resident de lautre 1ttat contractant
sont admises en deduction lorsqu'il s'agit de d6terminer la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6 contractees envers un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est detenu ou contr61 en tout
ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de lautre Etat con-
tractant, ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y relative
qui soit autre ou plus onereuse que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujetties les
autres entreprises analogues du premier Ltat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et d6nomination.
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Article 26. Proc~dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confonne
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par les lois internes de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit& comptente de lEtat contrac-
tant dont elle est r~sidente ou, si son cas relbve du paragraphe I de larticle 25, A celle de
l'Etat contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit tre soumis dans un dMlai de trois
ans, A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit& compitente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e ou si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
daccord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'&viter une
imposition non conforme h la prdsente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit&s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre dun com-
mun accord les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu linterpr&-
tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&liminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A laccord dont il est question aux paragraphes pr&cedents. S'il
semble souhaitable d'6changer oralement des avis pour parvenir h un tel accord, l'F&change
pent se d&rouler dans une commission forme de reprdsentants des autorit~s comp~tentes.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit&s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention on celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par ]a pr~sente Convention,
dans la mesure o6 limposition qu'elle pr~voit nest pas contraire ]a Convention. L'6change
de renseignements nest pas restreint par larticle premier. Tout renseignement ainsi re~u par
un Etat contractant doit tre tenu secret de la mrme manibre que les renseignements obtenus
en application de la l6gislation interne de cet btat et ne pent tre communiqu qu'aux per-
sonnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) charges de la co-
tisation ou du recouvrement des imp6ts visds par la pr&sente Convention, des procedures
ou poursuites concemant ces imp6ts, ou des decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent en fai-
re &tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun cas tre in-
terprdtdes comme imposant h un [tat contractant lobligation de:

a) prendre des mesures administratives ddrogeant A sa lkgislation et b sa pratique ad-
ministrative ou A celles de lautre [tat contractant;
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b) fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre tat con-
tractant;

c) fournir des renseignements qui r~v61eraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A rordre public.

Article 28. Membres de missions diplomatiques et de postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en ver-
tu, soit des r~gles g6n(rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des tats contractants se notifient mutuellement la date A la-
quelle sont termin~es les formalit~s constitutionnelles n6cessaires A l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention.

2. La Convention entre en vigueur A la date de la dernire des notifications dont il est
question au paragraphe 1 du present article et ses dispositions prennent effet dans les deux

tats contractants:

a) en ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, A l'&gard des revenus r~alis~s le ou
apr~s le ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la
Convention est entree en vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, A
l'&gard des imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commengant le ou apr~s le lerjanvier
de l'ann6e civile qui suit imm6diatement I'ann~e au cours de laquelle la Convention est en-
tree en vigueur.

Article 30. Dnonciation

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par un ttat contrac-
tant. Chacun d'entre eux peut d6noncer la Convention en adressant A lautre, par la voie di-
plomatique, une notification A cet effet avec un preavis d'au moins six mois avant la fin
d'une annie civile. La Convention cessera alors de produire ses effets dans les deux ttats
contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, A l'gard des revenus r6alis~s le
l er janvier ou apr~s de l'ann~e civile qui suit imm6diatement I'ann6e au cours de laquelle
le pr~avis a 6 donn6;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, sur
les imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commenqant le Ierjanvier ou apr~s de I'ann~e
civile qui suit imm~diatement I'ann~e au cours de laquelle le pr~avis a &6 donn6.
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En foi de quoi, les soussign~s, 'i cc dfiment autorisds, ont sign& la pr~sente Convention.

Fait A Ljubljana le 17 avril 2002, en langues lettone, slovbnc et anglaise, Ics trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr(tation, le texte anglais prvaut.

Pour le Gouvernernent de la R~publique de Lettonie

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernemnent de la R&publique de Slov~nie

DARKO KONCtANS
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre la Rpublique de Lettonie et ]a R~publique
de Slov~nie, tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'&vasion fiscale en matibre
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d(nomm~e "la Convention"), les soussi-
gnus conviennent des dispositions ci-apr~s qui forment partie int~grante de la Convention:

1. S'agissant du paragraphe 3 de rarticle 4:

Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique est un resident des deux ltats
contractants et que les autorit~s comp~tentes de ces tats s'efforcent de determiner d'un
commun accord sa situation, elles tiennent compte de facteurs tels que le lieu de direction,
le lieu d'enregistrement ou de constitution et tous autres aspects pertinents.

2. S'agissant de I'article 6 et de l'article 13:

I1 est entendu que tous les revenus et plus-values tir&s de lalination de biens immobi-
liers mentionn~s AI 'article 6, et situ~s dans un tat contractant, soient imposables confor-
m~ment aux dispositions de larticle 13.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Protocole.

Fait A Ljubljana le 17 avril 2002 en langues lettone, slovene et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie

MARLS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slovenie:

DARKO KONCHANS




